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Exposé des motifs

1. Contexte institutionnel et législatif

Le contrôle des films est réglementé par la loi fédérale 
du 1er septembre 1920 interdisant l’entrée des salles de 
spectacles cinématographiques aux mineurs âgés de moins 
de 16 ans.

Le 1er juillet 2014, la compétence en matière de 
contrôle des films a été transférée aux Communautés. La 
Commission communautaire commune est compétente 
pour les complexes cinématographiques situés sur le 
territoire de la région bilingue de Bruxelles-Capitale étant 
donné qu’ils ne peuvent, en raison de leur organisation, se 
rattacher exclusivement à une Communauté.

La réglementation en matière de contrôle des films 
est jugée, depuis de nombreuses années par le secteur 
professionnel, totalement inadaptée aux évolutions tech-
nologiques et impraticable, notamment pour les raisons 
suivantes :

Memorie van toelichting

1. Institutionele en wetgevende context

Filmkeuring wordt geregeld door de federale wet van 
1920 waarbij aan minderjarigen beneden 16 jaar toegang 
tot de bioscoopzalen wordt ontzegd.�
�

Op 1 juli 2014 werd de bevoegdheid inzake 
filmkeuring overgeheveld naar de Gemeenschappen. De 
Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie is bevoegd 
voor de bioscoopcomplexen op het grondgebied van het 
tweetalig Brussels Hoofdstedelijk Gewest (aangezien 
deze op grond van hun organisatie niet uitsluitend aan één 
Gemeenschap gehecht kunnen worden).

De regelgeving inzake filmkeuring wordt al vele 
jaren door de professionele sector beschouwd als totaal 
onaangepast aan de technologische ontwikkelingen en 
onuitvoerbaar, met name om de volgende redenen :�
�
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–	 �la loi prévoit une interdiction générale d’accès des 
cinémas aux enfants de moins de 16 ans, sauf exception 
pour les films dont la commission de contrôle des films 
a estimé qu’ils peuvent être vus par ces mineurs ; ce 
système implique par conséquent un visionnement 
a priori de tous les films même ceux spécifiquement 
destinés au jeune public, soit une moyenne de 6 films 
par semaine ;

–	 �l’achat des billets par Internet ou à des caisses automa-
tiques rend le contrôle de l’âge impossible ;�
�

–	 �le contrôle des billets s’effectue à l’entrée du complexe 
cinématographique et, une fois à l’intérieur, le spectateur 
peut choisir une autre salle que celle qui figure sur son 
billet ;

–	 �les plaintes sont rares alors que le système reste assez 
lourd en termes de gestion.

Après de nombreuses réunions de préparation dont une 
journée d’étude en octobre 2015, (réunissant des représen-
tants des distributeurs, des exploitants de salles de cinéma, 
une représentante de la Ligue des familles, un expert de 
l’université de Gand, le délégué général aux droits de l’enfant 
de la Fédération Wallonie-Bruxelles, les responsables de 
Centre du Cinéma et de l’Audiovisuel) et 9 réunions entre 
leurs cabinets respectifs, les Ministres compétents se sont 
accordés sur l’adoption du système hollandais de recom-
mandation kijkwijzer par le biais de la conclusion d’un 
accord de coopération entre la Communauté française, la 
Communauté flamande, la Communauté germanophone 
et la Commission communautaire commune de la Région 
de Bruxelles-Capitale relatif a la classification des films 
diffuses dans les salles de cinéma belges.�
�
�

2. Principes

2.1. Achat d’une licence « Kijkwijzer » pour la clas-
sification des films diffusés dans les salles de cinéma 
belges 

« Kijkwijzer » est le système hollandais de classification 
des contenus audiovisuels qui fonctionne sur la base d’un 
questionnaire online (formulaire d’encodage).

La classification se fait selon 6 contenus qui pourraient 
être inappropriés pour les mineurs : violence, angoisse, 
sexe, discrimination, drogues dures et consommation 
abusive de drogues douces et/ou d’alcool, langage verbal 
grossier.

–	 �de wet voorziet een algemeen verbod op de toegang 
tot bioscopen voor kinderen jonger dan 16, met uit-
zondering van de films waarvan de controlecommis-
sie oordeelt dat ze door minderjarigen bekeken mogen 
worden. Bijgevolg heeft dit systeem a priori betrekking 
op alle films, zelfs op films die specifiek bestemd 
zijn voor een jong publiek, hetgeen neerkomt op een 
gemiddelde van 6 films per week ;

–	 �de mogelijkheid om via het internet of aan automaten 
tickets te kopen maakt het controleren van de leeftijd 
onmogelijk ;

–	 �het controleren van de tickets gebeurt aan de ingang van 
het bioscoopcomplex en eens de kijker binnen is, kan 
hij of zij een andere zaal kiezen dan de zaal die op zijn 
of haar ticket staat ;

–	 �er zijn amper klachten, terwijl het systeem vrij zwaar is 
op het vlak van beheer.

Na verschillende voorbereidende vergaderingen, 
waaronder een studiedag in oktober 2015 (met de verte-
genwoordigers van de verdelers, de uitbaters van bioscoop-
zalen, een vertegenwoordigster van de Ligue des familles, 
een expert van de universiteit van Gent, de algemeen afge-
vaardigde voor de rechten van het kind van de Fédération 
Wallonie-Bruxelles, de verantwoordelijken van het Centre 
du Cinéma et de l’Audiovisuel), en 9 vergaderingen tussen 
hun respectieve kabinetten zijn de bevoegde ministers het 
eens geworden over de goedkeuring van het Nederlandse 
aanbevelingssysteem Kijkwijzer door een samenwerkings-
overeenkomst af te sluiten tussen de Franse Gemeenschap, 
de Vlaamse Gemeenschap, de Duitstalige Gemeenschap en 
de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie van het 
Brussels Hoofdstedelijk Gewest betreffende de indeling 
van films die in de Belgische bioscoopzalen verspreid 
worden.

2. Principes

2.1. Aankoop van een « Kijkwijzer »-licentie voor de in-
deling van films die in de Belgische bioscoopzalen worden 
vertoond 

« Kijkwijzer » is het Nederlandse systeem voor de 
classificatie van audiovisuele content en werkt op basis van 
een online vragenlijst (coderingsformulier).

De indeling gebeurt in functie van 6 soorten inhoud 
die ongeschikt zouden kunnen zijn voor minderjarigen : 
geweld, angst, seks, discriminatie, drugs- en/of alcoholge-
bruik, grof taalgebruik.�
�
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Le formulaire d’encodage est constitué de questions 
relatives à ces 6 critères et de questions concernant le 
contenu de la production.

Des encodeurs – qui travaillent chez un distributeur 
(ou un producteur) – remplissent, après avoir suivi une 
formation, le formulaire d’encodage online qui conduit 
automatiquement à :

–	 �une classification déterminée en fonction de l’âge (tous 
les âges, 6+, 9+, 12+, 16+) ;

–	 �le cas échéant, une information sur le caractère 
inapproprié du contenu pour les mineurs (violence, 
angoisse, sexe, discrimination, drogues dures et 
consommation abusive de drogues douces et/ou 
d’alcool, langage verbal grossier).

L’Institut Néerlandais pour la Classification des Médias 
Audiovisuels (NICAM), association sans but lucratif, 
assure la coordination du « Kijkwijzer » néerlandais.�
�

Une licence au système de classification « Kijkwijzer » 
est déjà utilisée par l’Islande, la Turquie et la Slovénie. 
Des adaptations au formulaire d’encodage (ajout d’un âge, 
questions…) sont possibles dans le cadre de l’achat d’une 
licence, moyennant un coût supplémentaire par modifica-
tion (ex : la Slovénie utilise une version adaptée).

Les autorités belges compétentes utiliseront donc 
également une licence « Kijkwijzer » pour la classification 
des films diffusés dans les salles de cinéma belges.

2.2. Corégulation

Les encodeurs – qui travaillent chez les distributeurs 
(ou producteurs) de films – sont chargés de réaliser la 
classification des films. Chaque encodeur doit suivre une 
formation afin de lui permettre et de l’autoriser à encoder 
les contenus. En effet, en vue de réaliser des classifications 
fiables, il faut avoir une certaine connaissance du système 
et du développement cognitif des enfants.

Ce n’est pas une forme d’autorégulation. Les autorités 
concernées obligent en effet les distributeurs à réaliser une 
classification suivant une méthodologie bien déterminée, 
et évaluée par une commission d’experts. En outre, une 
procédure de plaintes est prévue (cf. infra).

Het coderingsformulier is samengesteld uit vragen met 
betrekking tot deze 6 criteria en vragen betreffende de 
inhoud van de productie.

De codeurs – die bij een verdeler (of producent) 
werken – vullen, na het volgen van opleiding, het onlineco-
deringsformulier in, hetgeen automatisch leidt tot :�
�

–	 �een indeling in functie van de leeftijd (alle leeftijden, 
6+, 9+, 12+, 16+) ;

–	 �desgevallend een mededeling over het karakter van de 
inhoud, die ongepast is voor minderjarigen (geweld, 
angst, seks, discriminatie, drugs- en/of alcoholgebruik, 
grof taalgebruik).�
�

Het Nederlands Instituut voor de Classificatie van 
Audiovisuele Media (NICAM), vereniging zonder win-
stoogmerk, verzorgt de coördinatie van de Nederlandse 
« Kijkwijzer ».

Een licentie voor het classificatiesysteem « Kijkwijzer » 
wordt reeds door IJsland, Turkije en Slovenië gebruikt. 
Aanpassingen aan het coderingsformulier (toevoeging van 
een leeftijd, vragen…) zijn in het kader van de aankoop van 
een licentie mogelijk middels een aanvullende kostprijs per 
wijziging (vb. : Slovenië gebruikt een aangepaste versie).

De bevoegde Belgische autoriteiten zullen dus ook 
een « Kijkwijzer »-licentie gebruiken voor de indeling van 
films die in de Belgische bioscoopzalen worden vertoond.

2.2. Co-regulering

De codeurs – die bij de filmverdelers (of -producenten) 
werken – , zijn belast met het indelen van de films. Elke 
codeur moet een opleiding volgen, waardoor hij of zij de 
inhoud van films kan en mag coderen. Om de films op een 
betrouwbare manier te kunnen indelen, moeten de codeurs 
een bepaalde kennis van het systeem hebben, alsook van de 
cognitieve ontwikkeling van kinderen.

Dit is geen vorm van zelfregulering. De betreffende 
overheden verplichten de verdelers namelijk om hun films 
in te delen volgens een welbepaalde methodologie, die 
bovendien door een expertencommissie wordt beoordeeld. 
Daarnaast is er een klachtenprocedure voorzien (cf. infra).
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2.3. Een systeem van aanbevelingen, en niet van beper-
kingen

Elke indeling op basis van leeftijd en elke codering 
van inhoud wordt vertaald in een specifiek pictogram. De 
verdeler en de uitbater zijn verplicht om deze pictogram-
men duidelijk te communiceren.

De pictogrammen doen voor ouders, begeleiders 
en minderjarigen dienst als openbare hulpmiddelen en 
informatieverstrekkers voor consumenten. Doel is om 
een middel aan te bieden dat de dialoog tussen ouders, 
begeleiders en minderjarigen vergemakkelijkt, met het oog 
op het versterken van de vaardigheden van kinderen en 
jongeren op het vlak van media.

Het is geen restrictief systeem dat minderjarigen de 
toegang tot bioscoopzalen ontzegt.

2.4. Uitzonderingsregel voor de Duitstalige Gemeen-
schap

Er zal een aangepaste uitzonderingsregel voorzien 
worden voor de Duitstalige Gemeenschap, waar 95 % van 
de aangeboden films Duitse films of Duits-gedubde films 
zijn.

Het systeem « Kijkwijzer » zal toegepast worden op de 
films die in het Duits gedubd of ondertiteld zijn en verdeeld 
worden in de Duitstalige Gemeenschap door een Belgische 
verdeler.

Het Duitse indelingssysteem zal toegepast worden op 
alle Duitse en buitenlandse films (die in het Duits gedubd 
of ondertiteld zijn) en die niet verdeeld worden door een 
Belgische verdeler.

2.5. Mogelijkheid om de licentie open te stellen voor 
radio-instellingen

Indien een gemeenschap in een later stadium het 
indelingssysteem « Kijkwijzer » wenst uit te breiden tot 
de lineaire en niet-lineaire radio-instellingen of eventueel 
tot andere media, kan ze de gevraagde licentie, die door 
de bevoegde overheden samen aangekocht zal worden, 
gebruiken. De financieringsovereekomsten zullen in dat 
geval herzien kunnen worden. De financieringsakkoorden 
zullen aangerekend worden op de begrotingen van het 
Centre du Cinéma et de l’Audiovisuel. Er zal daarnaast 
toegezien worden op het respecteren van de redactionele 
vrijheid in het kader van de mogelijkheid om de toegang tot 
de licentie open te stellen.

2.3. Système de recommandations et non de restrictions 

Chaque classification par âge et encodage de contenu 
se traduit par un pictogramme spécifique. Le distributeur 
et l’exploitant sont obligés de communiquer clairement ces 
pictogrammes.

Les pictogrammes servent d’intermédiaires publics et 
d’information aux consommateurs pour les parents, les 
accompagnateurs et les mineurs. Le but est de présenter des 
supports à un dialogue entre les parents, les accompagna-
teurs et les mineurs, en vue de renforcer les compétences 
médiatiques des enfants et des jeunes.�
�

Il ne s’agit pas d’un système restrictif refusant aux 
mineurs l’accès aux salles de cinéma.

2.4. Règle d’exception pour la Communauté germano-
phone 

Une règle d’exception adaptée sera prévue pour la 
Communauté germanophone dans laquelle 95 % des films 
proposés sont des films allemands ou doublés en allemand. 

Le système « Kijkwijzer » s’appliquera pour les 
films doublés ou sous-titrés en allemand et distribués en 
Communauté germanophone par un distributeur belge.�
�

Le système de classification allemand s’appliquera pour 
tous les films allemands et étrangers (doublés ou sous-titrés 
en allemand) qui ne sont pas distribués par un distributeur 
belge.

2.5. Possibilité d’ouvrir la licence aux organismes de 
radiodiffusion

Si une communauté souhaite, dans un stade ultérieur, 
étendre le système de classification « Kijkwijzer » aux 
organismes de radiodiffusion linéaires et non-linéaires 
ou éventuellement à d’autres médias, elle peut utiliser 
la licence partagée, qui sera achetée conjointement par 
les autorités compétentes. Les accords de financement 
pourront dans ce cas être revus. Les accords de financement 
seront pris en charge sur les budgets du Centre du Cinéma 
et de l’Audiovisuel. Il sera par ailleurs veillé au respect de 
la liberté éditoriale dans le cadre de la possibilité d’ouvrir 
l’accès à la licence.�
�



B-161/1 - 2018/2019 B-161/1 - 2018/2019— 5 —

2.6. Évaluation

Deux ans après le démarrage de « Kijkwijzer » en 
Belgique, une commission d’experts évaluera ce système 
de recommandation.

3. Mise en œuvre du système de classification

3.1. Champ d’application

Avant leur première diffusion dans une salle de cinéma 
en Belgique, les films sont classés selon « Kijkwijzer ».�
�

Les productions qui ne sont diffusées en Belgique que 
pour les festivals et les musées ne doivent pas être classées. 

3.2. Rôles des intervenants

Le distributeur (ou le producteur) :

–	 �classe selon la méthodologie « Kijkwijzer » ;

–	 �est responsable de la forme et du contenu de son œuvre 
et fournit les pictogrammes qui correspondent à la 
classification en fonction de l’âge et du contenu (au 
maximum trois pictogrammes différents sont donnés) ; 

–	 �communique la classification selon l’âge et le contenu 
sur tout document imprimé et dans toutes les promotions 
par l’utilisation des pictogrammes prévus à cet effet ;

–	 �communique la catégorie d’âge et de contenu à temps 
et correctement aux exploitants et à tous ceux à qui le 
contenu est vendu.

L’exploitant :

–	 �montre le contenu avec les pictogrammes communiqués 
au public ;

–	 �communique les pictogrammes correctement au public 
(notamment sur le site web) ;

–	 �veille à ce que les vendeurs et le public aient connais-
sance de la signification des pictogrammes.

3.3. Communication

Une base de données contenant toutes les classifications 
sera accessible sur un site web qui donnera notamment des 
informations sur le fonctionnement de « Kijkwijzer », la 
signification des pictogrammes et la procédure de plaintes.

2.6. Evaluatie

Twee jaar na de opstart van « Kijkwijzer » in België 
zal een expertencommissie dit aanbevelingssysteem 
beoordelen.

3. Toepassing van het indelingssysteem

3.1. Toepassingsgebied

Voorafgaand aan hun eerste uitzending in een Belgische 
bioscoopzaal worden de films ingedeeld volgens de 
« Kijkwijzer ».

De producties die in België enkel voor festivals en 
musea worden uitgezonden, hoeven niet ingedeeld te 
worden.

3.2. Rollen van de optredende partijen

De verdeler (of de producent) :

–	 �deelt in volgens de « Kijkwijzer »-methodologie ;

–	 �is verantwoordelijk voor de vorm en de inhoud van 
zijn werk en levert de pictogrammen aan die overeen-
stemmen met de indelingen volgens leeftijd en inhoud 
(er mogen maximaal drie verschillende pictogrammen 
worden gegeven) ;

–	 �geeft de indeling volgens leeftijd en inhoud op elk 
afgedrukt document en in alle promoties aan, met 
behulp van de hiertoe voorziene pictogrammen ;

–	 �communiceert de leeftijds- en inhoudscategorie op tijd 
en op correcte wijze aan de uitbaters en aan iedereen 
aan wie de inhoud verkocht wordt.

De uitbater :

–	 �toont de inhoud met de gecommuniceerde pictogram-
men aan het publiek ;

–	 �communiceert de pictogrammen op correcte wijze aan 
het publiek (met name op de website) ;

–	 �ziet erop toe dat de verkopers en het publiek de betekenis 
van de pictogrammen kennen.

3.3. Communicatie

Er zal een gegevensbank met alle indelingen toegan-
kelijk zijn via een website, die met name informatie zal 
bevatten over de werking van « Kijkwijzer », de betekenis 
van de pictogrammen en de klachtenprocedure.
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Bij de opstart zal een grootschalige communicatiecam-
pagne worden georganiseerd. De doelgroepen zijn met 
name gezinnen, leerkrachten, begeleiders, en de kinderen 
en jongeren zelf.

3.4. Klachtenbehandeling 

De eerste stap is bemiddeling.

Om de klachten die geen klachten zijn en de materiële 
fouten te behandelen, en om het aantal zwaardere procedures 
te beperken, wordt er een bemiddelingsprocedure 
uitgevoerd tussen de burger, de verdeler en/of de uitbater, 
onder leiding van de Belgische « Kijkwijzer »-coördinator. 
Voordat het om een formele klacht gaat, zal de kwaliteit en 
de juistheid van de indeling en de communicatie onderzocht 
moeten worden.

Indien er een slechte indeling of communicatie is 
geweest, zal de verdeler of de uitbater een niet-bindend 
advies krijgen, op basis waarvan hij kan beslissen om de 
indeling en/of de communicatie aan te passen. De beslissing 
van de verdeler of de exploitant wordt meegedeeld aan 
de burger, die ook ingelicht wordt over het vervolg van 
de formele klachtenprocedure (zelfs wanneer de codeur 
overgaat tot een nieuwe indeling). De burger heeft dan de 
keuze om al dan niet een formele klacht in te dienen.

Indien de indeling en de communicatie correct gebeurd 
zijn, wordt de burger hierover ingelicht. Hij wordt op 
dat moment ook op de hoogte gebracht van de formele 
klachtenprocedure.

De tweede stap is de formele klacht bij de Belgische 
klachtencommissie.

Na de bemiddeling kan de burger nog steeds een 
formele klacht indienen, met redenen omkleed, die aan een 
Belgische klachtencommissie zal worden voorgelegd.

De klachtencommissie bestaat ui 18 leden, afgevaar-
digd door de verschillende overheden. Elke klacht wordt 
door 4 commissieleden behandeld met inachtneming van 
de taalkundige verscheidenheid.

De leden zijn experten (jeugdbescherming, jongeren- of 
kinderpsychologen, juristen, magistraten) en vertegen-
woordigers van het middenveld (Ligue des Familles, 
ouderverenigingen, leerkrachten,…).

De basisprincipes voor de behandeling van de klachten 
zijn de volgende :

Lors du démarrage, une campagne à grande échelle sera 
organisée. Les groupes-cibles sont notamment les familles, 
les enseignants, les accompagnateurs d’enfants, les jeunes 
et les enfants et jeunes eux-mêmes.

3.4. Traitement des plaintes

La première étape est la médiation.

Pour régler les plaintes qui n’en sont pas, les erreurs 
matérielles et limiter le nombre de procédures plus lourdes, 
un processus de médiation est mis en œuvre entre le citoyen, 
le distributeur et/ou l’exploitant, mené par le coordinateur 
du « Kijkwijzer » belge. En effet, avant d’évoquer une 
plainte formelle, il faudra examiner la qualité et la justesse 
de la classification et de la communication.�
�

S’il y a eu une mauvaise classification ou communi-
cation, le distributeur ou l’exploitant recevra un avis non 
contraignant sur la base duquel il peut décider d’adapter 
la classification et/ou la communication. La décision du 
distributeur ou de l’exploitant est communiquée au citoyen 
qui est également informé de la suite de la procédure 
formelle de la plainte (même si l’encodeur procède à la 
reclassification). Le citoyen a alors le choix d’introduire ou 
non une plainte formelle.

Si la classification et la communication ont été cor-
rectement effectuées, le citoyen en est informé. Lui est 
également communiqué la procédure de plainte formelle. 

La deuxième étape est la plainte formelle auprès de la 
commission belge des plaintes.

Après la médiation, le citoyen peut toujours introduire 
une plainte formelle, motivée, qui sera soumise à une 
commission belge des plaintes.

La commission des plaintes se compose de 18 membres, 
délégués par les différentes autorités. Chaque plainte est 
traitée par 4 membres de la commission, qui respectent la 
diversité linguistique.

Les membres sont des experts (protection de la 
jeunesse, psychologues des jeunes ou des enfants, juristes, 
magistrats) et des représentants de la société civile (ligue 
des familles, association de parents, enseignants,…).

Les principes de base pour le traitement des plaintes 
sont les suivants :
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–	 �de klacht wordt binnen de drie dagen behandeld. - De 
commissieleden bekijken de film in een bioscoopzaal, 
via een elektronische link of tijdens een bezoek dat door 
de verdeler wordt georganiseerd ;

–	 �de commissieleden vullen zelf het coderingsformu-
lier in en bekijken in welke mate dit afwijkt van het 
formulier dat door de codeur is ingevuld ;

–	 �een weerwoordprocedure wordt uitgevoerd : de codeur 
wordt uitgenodigd om zijn standpunt uit de doeken te 
doen ;

–	 �indien blijkt dat het formulier niet correct werd 
ingevuld, kan de verdeler een boete krijgen en verplicht 
worden een bericht te communiceren ;

–	 �indien de uitbater niet correct over het geschil heeft 
gecommuniceerd, is er ook voorzien dat hij een 
geldboete moet betalen.

Commentaar bij de artikelen

Artikel 1

Dit artikel behoeft geen bijzondere commentaar.

Artikel 2

Dit artikel behoeft geen bijzondere commentaar.

De Leden van het Verenigd College, bevoegd voor het 
beleid inzake Bijstand aan Personen, het Gezinsbeleid en 
de Filmkeuring,

Pascal SMET 
Céline FREMAULT

–	 �la plainte est traitée dans les trois jours. Les membres 
de la commission regardent le film dans une salle de 
cinéma, en suivant un lien électronique ou lors d’une 
vision organisée par le distributeur ;

–	 �les membres de la commission remplissent le formulaire 
d’encodage eux-mêmes et regardent dans quelle mesure 
celui-ci diffère du formulaire rempli par l’encodeur ;

–	 �une procédure de réplique est mise en œuvre : l’encodeur 
est alors invité à développer son point de vue ;�
�

–	 �s’il apparaît que le formulaire n’a pas été correctement 
rempli, le distributeur peut se voir infliger une amende 
et contraint de faire diffuser une communication ;

–	 �si l’exploitant n’a pas communiqué correctement sur le 
litige, le paiement d’une amende est également prévu.�
�

Commentaire des articles

Article 1er

Cet article n’appelle pas de commentaires particuliers.

Article 2

Cet article n’appelle pas de commentaires particuliers.

Les Membres du Collège réuni compétents pour la 
politique de l’Aide aux personnes, les Prestations familiales 
et le Contrôle des films,

Pascal SMET 
Céline FREMAULT
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Les Membres du Collège réuni, compétents pour la politique de 
l’Aide aux personnes, les Prestations familiales et le Contrôle des films 
sont chargés de présenter, au nom du Collège réuni, à l’Assemblée réunie 
le projet d’ordonnance dont la teneur suit :

Article 1er

La présente ordonnance règle une matière visée à l’article 135 de la 
Constitution.

Article 2

L’accord de coopération du … conclu entre la Communauté 
flamande, la Communauté française, la Communauté germanophone et la 
Commission communautaire commune relatif à la classification des films 
diffusés dans les salles de cinéma belges est approuvé.

Bruxelles, le 

Les Membres du Collège réuni, compétents pour la politique de 
l’Aide aux personnes, les Prestations familiales et le Contrôle des films,

Pascal SMET 
Céline FREMAULT

De Leden van het Verenigd College bevoegd voor het Beleid inzake 
Bijstand aan personen, het Gezinsbeleid en de Filmkeuring zijn gelast, in 
naam van het Verenigd College, bij de Verenigde Vergadering het ontwerp 
van ordonnantie in te dienen waarvan de tekst volgt :

Artikel 1

Deze ordonnantie regelt een aangelegenheid als bedoeld in artikel 135 
van de Grondwet.

Artikel 2

Het samenwerkingsakkoord van … tussen de Vlaamse Gemeenschap, 
de Franse Gemeenschap, de Duitstalige Gemeenschap en de 
Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie betreffende de classifi-
catie van films vertoond in Belgische bioscoopzalen wordt goedgekeurd.

Brussel, 

De Leden van het Verenigd College, bevoegd voor het Beleid inzake 
Bijstand aan Personen, het Gezinsbeleid en de Filmkeuring,

Pascal SMET 
Céline FREMAULT

VOORONTWERP VAN ORDONNANTIE 
ONDERWORPEN AAN HET ADVIES 

VAN DE RAAD VAN STATE

AVANT-PROJET D’ORDONNANCE 
SOUMIS À L’AVIS 

DU CONSEIL D’ÉTAT

VOORONTWERP VAN ORDONNANTIE AVANT-PROJET D’ORDONNANCE

houdende instemming met het 
samenwerkingsakkoord van … tussen de Vlaamse 

Gemeenschap, de Franse Gemeenschap, de 
Duitstalige Gemeenschap en de Gemeenschappelijke 
Gemeenschapscommissie betreffende de classificatie 

van films vertoond in Belgische bioscoopzalen

portant assentiment à l’accord de coopération 
du … conclu entre la Communauté flamande, 

la Communauté française, la Communauté 
germanophone et la Commission communautaire 

commune relatif à la classification des films 
diffusés dans les salles de cinéma belges

Het Verenigd College van de Gemeenschappelijke 
Gemeenschapscommissie van Brussel-Hoofdstad,

Le Collège réuni de la Commission communautaire commune de 
Bruxelles-Capitale,

Op de voordracht van de Leden van het Verenigd College, bevoegd 
voor het Beleid inzake Bijstand aan personen, het Gezinsbeleid en de 
Filmkeuring,

Sur la proposition des Membres du Collège réuni, compétents pour la 
politique de l’Aide aux personnes, les Prestations familiales et le Contrôle 
des films,

Na beraadslaging, Après délibération,

BESLUIT : ARRÊTE :
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Le 27 novembre 2018, le Conseil d’État, section de législation, a été 
invité par les Ministres, Membres du Collège réuni de la Commission 
communautaire commune, compétente pour la politique de l’Aide 
aux personnes, les Prestations familiales et le Contrôle des films à 
communiquer un avis, dans un délai de trente jours prorogé à quarante 
cinq jours(*), sur un avant projet d’ordonnance de la Commission com-
munautaire commune « portant assentiment à l’accord de coopération 
du… conclu entre la Communauté flamande, la Communauté française, la 
Communauté germanophone et la Commission communautaire commune 
relatif à la classification des films diffusés dans les salles de cinéma 
belges ».

L’avant-projet a été examiné par les chambres réunies le 15 janvier 
2019. Les chambres réunies étaient composées de Jo BAERT, président 
de chambre, président et Pierre VANDERNOOT, président de chambre, 
Jeroen VAN NIEUWENHOVE, Luc DETROUX, Koen MUYLLE 
et Patrick RONVAUX, conseillers d’État, Jan VELAERS, Sébastien 
VAN DROOGHENBROECK, Marianne DONY et Bruno PEETERS, 
assesseurs, et Bernadette VIGNERON et Anne Marie GOOSSENS, 
greffiers.

Les rapports ont été présentés par Xavier DELGRANGE, premier 
auditeur chef de section, et Tim CORTHAUT, auditeur.

La concordance entre la version française et la version néerlandaise a 
été vérifiée sous le contrôle de Koen MUYLLE.

L’avis (n° 64.842/VR), dont le texte suit, a été donné le 5 février 2019. 

En application de l’article 84, § 3, alinéa 1er, des lois sur le Conseil 
d’État, coordonnées le 12 janvier 1973, la section de législation a fait 
porter son examen essentiellement sur la compétence de l’auteur de l’acte, 
le fondement juridique(**), et l’accomplissement des formalités prescrites. 

Sur ces trois points, l’avant-projet appelle les observations suivantes. 

OBSERVATION PRÉALABLE

1. Le Conseil d’État a été saisi parallèlement et quasi simultanément 
de quatre demandes d’avis portant sur autant d’avant‑projets d’actes 
d’assentiment des assemblées législatives concernées au même accord 
de coopération du 7 novembre 2018 entre la Communauté flamande, la 
Communauté française, la Commission communautaire commune et la 
Communauté germanophone « relatif à la classification des films diffusés 
dans les salles de cinéma belges ». Les avis nos 64.800/VR, 64.819/
VR, 64.842/VR et 64.954/VR sont donnés ce jour respectivement au 
Gouvernement flamand, au Gouvernement de la Communauté française, 
au Collège réuni de la Commission communautaire commune et au 
Gouvernement de la Communauté germanophone sur ces avant‑projets 
d’actes d’assentiment et sur l’accord de coopération en question.�
�

Op 27 november 2018 is de Raad van State, afdeling Wetgeving, door 
de Ministers, Leden van het Verenigd College van de Gemeenschappelijke 
Gemeenschapscommissie, bevoegd voor het beleid inzake Bijstand aan 
personen, het Gezinsbeleid en de Filmkeuring verzocht binnen een 
termijn van dertig dagen verlengd tot vijfenveertig dagen(*) een advies 
te verstrekken over een voorontwerp van ordonnantie « houdende 
instemming met het samenwerkingsakkoord van… tussen de Vlaamse 
Gemeenschap, de Franse Gemeenschap, de Duitstalige Gemeenschap en 
de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie betreffende de classifi-
catie van films vertoond in Belgische bioscoopzalen ».�
�

Het voorontwerp is door de verenigde kamers onderzocht op 
15 januari 2019. De verenigde kamers waren samengesteld uit Jo BAERT, 
kamervoorzitter, voorzitter en Pierre VANDERNOOT, kamervoorzitter, 
Jeroen VAN NIEUWENHOVE, Luc DETROUX, Koen MUYLLE 
en Patrick RONVAUX, staatsraden, Jan VELAERS, Sébastien VAN 
DROOGHENBROECK, Marianne DONY en Bruno PEETERS, 
assessoren, en Bernadette VIGNERON en Anne Marie GOOSSENS, 
griffiers.

De verslagen zijn uitgebracht door Xavier DELGRANGE, eerste 
auditeur-afdelingshoofd, en Tim CORTHAUT, auditeur.

De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse tekst van 
het advies is nagezien onder toezicht van Koen MUYLLE.

Het advies (nr. 64.842/VR), waarvan de tekst hierna volgt, is gegeven 
op 5 februari 2019.

Met toepassing van artikel 84, § 3, eerste lid, van de wetten op de 
Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973, heeft de afdeling 
Wetgeving zich toegespitst op het onderzoek van de bevoegdheid van de 
steller van de handeling, van de rechtsgrond(**), alsmede van de vraag of 
aan de te vervullen vormvereisten is voldaan.

Wat die drie punten betreft, geeft het voorontwerp aanleiding tot de 
volgende opmerkingen.

VOORAFGAANDE OPMERKING

1. Bij de Raad van State zijn nagenoeg gelijktijdig vier parallelle 
aanvragen ingediend om advies over evenveel voorontwerpen van instem-
mingsakten waarbij de betrokken wetgevende vergaderingen instemming 
verlenen aan hetzelfde samenwerkingsakkoord van 7 november 2018 
tussen de Vlaamse Gemeenschap, de Franse Gemeenschap, de 
Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie en de Duitstalige 
Gemeenschap « betreffende de classificatie van films, vertoond in 
Belgische bioscoopzalen ». Over die voorontwerpen van instemmingsak-
ten en over het samenwerkingsakkoord in kwestie worden vandaag respec-
tievelijk aan de Vlaamse Regering, de Franse Gemeenschapsregering, het 
Verenigd College van de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie 
en de Regering van de Duitstalige Gemeenschap de adviezen 64.800/VR, 
64.819/VR, 64.842/VR en 64.954/VR verstrekt.

AVIS DU CONSEIL D’ÉTAT ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE 

(*) �Deze verlenging vloeit voort uit artikel 84, § 1, eerste lid, 2°, van 
de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973, 
waarin wordt bepaald dat de termijn van dertig dagen verlengd wordt 
tot vijfenveertig dagen in het geval waarin het advies gegeven wordt 
door de verenigde kamers met toepassing van artikel 85bis.

(**) �Aangezien het om een voorontwerp van ordonnantie gaat, wordt 
onder « rechtsgrond » de overeenstemming met de hogere recht-
snormen verstaan.

(*) �Cette prorogation résulte de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des lois 
« sur le Conseil d’État », coordonnées le 12 janvier 1973, qui dispose 
que le délai de trente jours est prorogé à quarante-cinq jours dans le 
cas où l’avis est donné par les chambres réunies en application de 
l’article 85bis.

(**) �S’agissant d’un avant‑projet d’ordonnance, on entend par « fonde-
ment juridique » la conformité aux normes supérieures.�
�
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Le dossier joint à la demande d’avis n° 64.842/VR, qui fait l’objet du 
présent avis, ne comprend aucun exposé des motifs ou commentaire des 
articles ni de l’avant‑projet d’ordonnance ni de l’accord de coopération.�
�

En revanche, le dossier n° 64.800/VR, qui concerne l’avant‑projet de 
décret d’assentiment de la Communauté flamande, comporte un exposé 
des motifs et un commentaire des articles de cet avant‑projet et de l’accord 
de coopération.

Dès lors que certaines dispositions de l’accord de coopération, dont la 
rédaction est de manière générale défectueuse, nécessitent d’être éclairées 
par un exposé des motifs et par un commentaire des articles, le Conseil 
d’État a cru pouvoir se fonder sur les explications figurant dans l’exposé 
des motifs et le commentaire des articles du dossier n° 64.800/VR dans 
son analyse du présent dossier.

C’est sous cette réserve que le présent avis est donné.

Le projet de décret déposé à l’Assemblée réunie de la Commission 
communautaire commune devra en tout état de cause être complété d’un 
exposé des motifs et d’un commentaire des articles.�
�

PORTÉE DE L’AVANT-PROJET

2.1. L’avant‑projet d’ordonnance de la Commission communautaire 
commune soumis pour avis a pour objet de donner assentiment à l’accord 
de coopération du 23 octobre 2018 « entre la Communauté française, la 
Communauté flamande, la Communauté germanophone et la Commission 
communautaire commune de la Région de Bruxelles‑Capitale relatif à la 
classification des films diffusés dans les salles de cinéma belges ».�
�

2.2. L’accord de coopération prévoit un système de classification 
uniforme pour les films (article 2) et les bandes‑annonces (article 5). Une 
commission d’experts temporaire suit le système pendant une période 
d’essai (article 3). En principe, l’offreur(1) du film qui est diffusé pour la 
première fois dans un cinéma belge classifie lui‑même le film selon le 
système de classification uniforme, mais il peut, dans des cas exception-
nels, demander que le secrétariat s’en charge (article 4). L’accord règle la 
communication de la classification au public (article 6).

Par ailleurs, il est créé un secrétariat pour la classification des films, 
qui sera géré par la Communauté flamande et qui sera chargé du suivi 
de la classification des films, du suivi du traitement des plaintes, du 
secrétariat de la commission des plaintes, de la convocation du comité de 
pilotage et des contacts avec le propriétaire du système de classification 
« Kijkwijzer » (article 7). Une procédure pour le traitement des plaintes est 
également prévue (articles 8 à 10).

Les modalités relatives à la classification, à la communication, aux 
bandes‑annonces et aux plaintes (y compris les sanctions) sont fixées 
dans le règlement « pour la classification des films qui sont projetés pour 
la première fois dans un cinéma belge » (ci‑après : le règlement), qui 
fait partie de l’accord de coopération, mais qui peut être modifié sur la 
proposition du comité de pilotage, après approbation par chaque autorité 
compétente (article 11).

Il est créé un comité de pilotage qui est composé d’un représentant 
de chaque partie et qui est chargé de la mise en œuvre de l’accord de 
coopération, qui peut proposer des adaptations à l’accord de coopération 

(1) �Il s’agit en principe du distributeur et, exceptionnellement, du produc-
teur (article 1er, 1°).

Het dossier gevoegd bij adviesaanvraag 64.842/VR, waarover dit 
advies gegeven wordt, bevat geen memorie van toelichting of arti-
kelsgewijze bespreking, noch met betrekking tot het voorontwerp van 
ordonnantie, noch met betrekking tot het samenwerkingsakkoord.

Dossier 64.800/VR, dat betrekking heeft op het voorontwerp van 
instemmingsdecreet van de Vlaamse Gemeenschap, bevat daarentegen 
wel een memorie van toelichting en een artikelsgewijze bespreking met 
betrekking tot dat voorontwerp en het samenwerkingsakkoord.

Aangezien een aantal bepalingen van het over de hele lijn gebrekkig 
gestelde samenwerkingsakkoord in een memorie van toelichting en in 
een artikelsgewijze bespreking verduidelijking behoeven, is de Raad van 
State ervan uitgegaan dat hij zich bij zijn onderzoek van het voorliggende 
dossier kon baseren op de uitleg in de memorie van toelichting en in de 
artikelsgewijze bespreking met betrekking tot dossier 64.800/VR.

Onder dat voorbehoud wordt dit advies gegeven.

Het bij de Verenigde Vergadering van de Gemeenschappelijke 
Gemeenschapscommissie ingediende ontwerpdecreet zal hoe dan ook met 
een memorie van toelichting en een artikelsgewijze bespreking aangevuld 
moeten worden.

STREKKING VAN HET VOORONTWERP

2.1. Het voor advies voorgelegde voorontwerp van ordonnantie van 
de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie strekt ertoe instemming 
te verlenen met het samenwerkingsakkoord van 23 oktober 2018 « tussen 
de Vlaamse Gemeenschap, de Franse Gemeenschap, de Duitstalige 
Gemeenschap en de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie van 
Brussel‑Hoofdstad betreffende de classificatie van films, vertoond in 
Belgische bioscoopzalen ».

2.2. Het samenwerkingsakkoord voorziet in een uniform classificatie-
systeem voor films (artikel 2) en trailers (artikel 5). Tijdens een proefpe-
riode volgt een tijdelijke expertencommissie het systeem op (artikel 3). In 
beginsel classificeert de aanbieder(1) van de film die voor het eerst vertoond 
wordt in de Belgische bioscoop, zelf de film volgens het uniform classifi-
catiesysteem, maar in uitzonderlijke gevallen kan de aanbieder verzoeken 
dat dit gebeurt door het secretariaat (artikel 4). De communicatie van de 
classificatie aan het publiek wordt geregeld (artikel 6).

Voorts wordt een secretariaat voor de classificatie van films opgericht, 
dat zal worden beheerd door de Vlaamse Gemeenschap en dat instaat voor 
de opvolging van de classificatie van films, de opvolging van de klachten-
behandeling, het secretariaat van de klachtencommissie, het bijeenroepen 
van de stuurgroep en de contacten met de eigenaar van het classificatie-
systeem « Kijkwijzer » (artikel 7). Er wordt eveneens voorzien in een 
mechanisme voor klachtenbehandeling (artikelen 8 tot 10).

De nadere regels voor de classificatie, de communicatie, de trailers, 
en de klachten (inclusief de sancties) worden bepaald in het reglement 
« voor de classificatie van films die voor het eerst vertoond worden in een 
Belgische bioscoop » (hierna : het reglement), dat deel uitmaakt van het 
samenwerkingsakkoord, maar dat kan worden gewijzigd op voorstel van 
de stuurgroep na goedkeuring door elke bevoegde autoriteit (artikel 11).�
�

Er wordt ook een stuurgroep opgericht die bestaat uit een vertegen-
woordiger van elke partij en die instaat voor de implementatie van het 
samenwerkingsakkoord, aanpassingen aan het samenwerkingsakkoord of 

(1) �De aanbieder is in principe de distributeur maar kan uitzonderlijk ook 
de producent zijn (artikel 1, 1°).
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het reglement kan voorstellen, wijzigingen aan het classificatiesysteem 
kan voorstellen en ook instaat voor de algemene evaluatie twee jaar na de 
inwerkingtreding van het classificatiesysteem (artikelen 12 en 13).

De financiering van de ontworpen regeling wordt bepaald, 
waarbij de Franse Gemeenschap, de Duitstalige Gemeenschap en de 
Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie jaarlijks voor 31 maart 
een voorschot aan de Vlaamse Gemeenschap betalen, en het resterende 
bedrag wordt betaald « op basis van een verzoekschrift tot betaling met 
een berekening van de definitieve kostprijs » (artikel 14).

Er wordt in een bijzondere regeling voorzien voor de Duitstalige 
Gemeenschap, waarbij voor de classificatie van Duitse films en in het 
Duits gedubde films het Duitse classificatiesysteem zal worden toegepast 
(artikel 15).

Een « bevoegde autoriteit » kan het classificatiesysteem uitbreiden 
naar de lineaire en niet-lineaire omroepen of naar andere media. In 
voorkomend geval kan het financieringsmechanisme daartoe worden 
herzien (artikel 16).

De geschillen die rijzen over de uitlegging of de uitvoering van 
het samenwerkingsakkoord worden beslecht door een rechtscollege 
als bedoeld bij artikel 92bis, §§ 5 en 6, van de bijzondere wet van 
8 augustus 1980 « tot hervorming der instellingen » (artikel 17).

Ten slotte worden de wet van 1 september 1920 « waarbij aan minder-
jarigen beneden de 16 jaar toegang tot de bioscoopzalen wordt ontzegd » 
en het samenwerkingsakkoord van 27 december 1990 « tussen de Vlaamse 
Gemeenschap, de Franse Gemeenschap, de Duitstalige Gemeenschap en 
de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie van Brussel‑Hoofdstad 
betreffende de oprichting, samenstelling en werking van de intergemeen-
schapscommissie voor de filmkeuring » opgeheven (artikel 18), wordt de 
inwerkingtreding van het samenwerkingsakkoord geregeld (artikel 19) 
en wordt de periode bepaald voor dewelke het samenwerkingsakkoord is 
gesloten (artikel 20).

BEVOEGDHEID

3.1. Sinds de zesde Staatshervorming wordt luidens artikel 5, § 1, V, 
van de bijzondere wet van 8 augustus 1980 de « filmkeuring, met het oog 
op de toegang van minderjarigen tot bioscoopzalen » beschouwd als een 
persoonsgebonden aangelegenheid zoals bedoeld bij de artikelen 128, § 1, 
en 130, § 1, 2°, van de Grondwet. In de toelichting bij het voorstel dat 
heeft geleid tot de bijzondere wet van 6 januari 2014 « met betrekking 
tot de zesde Staatshervorming », dat het voormelde artikel 5, § 1, V, heeft 
ingevoegd in de bijzondere wet van 8 augustus 1980 wordt onder meer 
het volgende gesteld :

« Deze bepaling betreft de bevoegdheidsoverdracht inzake 
filmkeuring.

De gemeenschappen zijn, binnen hun bevoegdheid voor radio-om-
roep en televisie, reeds bevoegd om regels uit te vaardigen, weliswaar 
met naleving van de Europese regels, ter bescherming van minderjarigen 
tegen audiovisuele programma’s die hun fysieke, mentale of morele 
ontwikkeling kunnen schaden, onafhankelijk van de drager. Deze regels 
kunnen bijvoorbeeld de classificatie en beschrijving van de programma’s 
betreffen.

De gemeenschappen zijn daarentegen niet bevoegd om de toegang 
van minderjarigen tot bioscoopzalen te regelen. Volgens de Raad van 
State valt deze materie momenteel onder de residuaire bevoegdheid 
van de federale overheid. Deze materie wordt geregeld door de wet van 
1 september 1920 waarbij aan minderjarigen beneden zestien jaar toegang 

ou au règlement ainsi que des modifications au système de classification, 
et qui assume également l’évaluation générale du système de classification 
deux ans après son entrée en vigueur (articles 12 et 13).

Le financement de la réglementation en projet est déterminé en ce 
sens que la Communauté française, la Communauté germanophone et la 
Commission communautaire commune paient chaque année un acompte à 
la Communauté flamande pour le 31 mars, le solde étant versé « sur la base 
d’une requête en paiement avec un calcul du coût définitif » (article 14).�
�

Il est prévu pour la Communauté germanophone un régime particulier 
en vertu duquel le système de classification allemand sera appliqué pour 
la classification des films allemands et des films doublés en allemand 
(article 15).

Une « autorité compétente » peut étendre le système de classification 
à des organismes de radiodiffusion linéaires et non linéaires ou à d’autres 
médias. Le cas échéant, la procédure de financement peut être revue à cet 
effet (article 16).

Les litiges qui naissent concernant l’interprétation et l’exécution 
de l’accord de coopération sont tranchés par une juridiction visée à 
l’article 92bis, §§ 5 et 6, de la loi spéciale du 8 août 1980 « de réformes 
institutionnelles » (article 17).

Enfin, la loi du 1er septembre 1920 « interdisant l’entrée des salles 
de spectacle cinématographique aux mineurs âgés de moins de 16 ans » 
et l’accord de coopération du 27 décembre 1990 « entre la Communauté 
française, la Communauté flamande, la Commission communautaire 
commune de Bruxelles‑Capitale et la Communauté germanophone portant 
création, composition et règlement de fonctionnement de la Commission 
intercommunautaire de contrôle des films » sont abrogés (article 18), 
l’entrée en vigueur de l’accord de coopération est réglée (article 19) et la 
période pour laquelle il est conclu est déterminée (article 20).�
�

COMPÉTENCE

3.1. Depuis la Sixième réforme de l’État, le « contrôle des films, en 
vue de l’accès des mineurs aux salles de spectacle cinématographique » 
est considéré, aux termes de l’article 5, § 1er, V, de la loi spéciale du 
8 août 1980, comme une matière personnalisable visée aux articles 128, 
§ 1er, et 130, § 1er, 2°, de la Constitution. Les commentaires relatifs à 
la proposition devenue la loi spéciale du 6 janvier 2014 « relative à la 
Sixième Réforme de l’État », qui a inséré l’article 5, § 1er, V, précité, dans 
la loi spéciale du 8 août 1980, observent notamment ce qui suit :�
�

« Cette disposition concerne le transfert de compétence en matière de 
contrôle des films.

Les communautés sont déjà compétentes, au titre de leur compétence 
en matière de radiodiffusion et de télévision, pour édicter, bien entendu 
dans le respect des règles européennes, des règles destinées à protéger 
les mineurs contre les programmes audiovisuels susceptibles de nuire 
à leur épanouissement physique, mental ou moral, indépendamment de 
leur support. Ces règles ont par exemple pour objet la classification et la 
signalétique des programmes.

Les communautés ne sont en revanche pas compétentes pour régler 
l’accès des mineurs aux salles de spectacle cinématographique. Selon le 
Conseil d’État, cette matière relève actuellement de la compétence résiduelle 
de l’autorité fédérale. Elle est réglée par la loi du 1er septembre 1920 
interdisant l’entrée des salles de spectacle cinématographique aux mineurs 
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âgés de moins de seize ans. Cette loi interdit aux mineurs âgés de moins de 
seize ans l’entrée des salles de spectacle cinématographique, sauf lorsque 
les films projetés sont autorisés par une commission, dont la composition, 
l’organisation et le fonctionnement sont fixés par le Roi. À cette fin, 
l’arrêté royal du 27 avril 2007 portant création de la Commission pour le 
contrôle des films a été adopté.

La présente proposition de loi spéciale a pour objet de transférer aux 
communautés la compétence en matière de contrôle des films, et donc 
de régler l’accès des mineurs aux salles de spectacle cinématographique.

Dans son arrêt nº 137.262 du 18 novembre 2004, le Conseil d’État 
a décidé que la matière du « contrôle des films » ne tombait ni dans les 
compétences communautaires relatives à la « protection de la jeunesse », 
ni dans celles des « beaux-arts ». Il s’agit par conséquent d’une 
compétence fédérale résiduelle. Ceci s’inscrit dans la jurisprudence de la 
section de législation, selon laquelle le « contrôle des supports de données 
culturelles » ne peut être considéré comme faisant partie intégrante de la 
protection de la jeunesse.

Le 7 mars 2007, le Comité de concertation a donné son accord sur 
la confirmation par un groupe de travail, selon laquelle « la compétence 
relative au contrôle des films restait une compétence communautaire ». 
Le Comité de concertation a également décidé de « s’appuyer sur 
l’article 92ter, alinéa 1er, de la loi spéciale du 8 août 1980 de réformes 
institutionnelles, pour régler la représentation du niveau fédéral et des 
communautés au sein de la Commission intercommunautaire de contrôle 
des films. Dans l’attente d’une modification de la loi spéciale du 8 août 
1980 de réformes institutionnelles, ceci confère une sécurité juridique à 
l’intervention du niveau fédéral et des communautés en la matière. ».

Dans un avis du 26 janvier 2007, l’assemblée générale de la section 
législation du Conseil d’État a estimé qu’il valait mieux ne pas transférer 
la compétence relative au contrôle des supports de données culturelles 
aux communautés en tant qu’élément de la matière « protection de la 
jeunesse » ou, plus largement, comme une matière relevant de l’aide aux 
personnes (avis 42.187/AV sur une proposition de loi spéciale modifiant 
l’article 5, § 1er, II, 6°, de la loi spéciale du 8 août 1980 de réformes insti-
tutionnelles (Doc. parl., Sénat, session 2006‑2007, n° 3‑1716/1).�
�

C’est pourquoi la présente proposition de loi spéciale insère une 
nouvelle subdivision dans l’article 5 de la loi spéciale du 8 août 1980 de 
réformes institutionnelles.

À Bruxelles, il appartiendra à la Commission communautaire 
commune de déterminer les règles relatives à l’accès des mineurs aux 
salles de spectacle cinématographique.

Les communautés et la Commission communautaire commune ont, 
par le passé, conclu un accord de coopération portant création, composition 
et règlement de fonctionnement de la Commission intercommunautaire 
de contrôle des films (accord de coopération du 27 décembre 1990 entre 
la Communauté française, la Communauté flamande, la Commission 
communautaire commune de Bruxelles‑Capitale et la Communauté ger-
manophone portant création, composition et règlement de fonctionnement 
de la Commission intercommunautaire de contrôle des films modifié par 
l’accord de coopération du 3 octobre 2001) qui trouvera tout naturelle-
ment à s’appliquer en l’espèce. »(2).�
�

La Communauté française, la Communauté flamande, la Communauté 
germanophone et la Commission communautaire commune sont donc en 

(2) �Doc. parl., Sénat, 2012‑2013, n° 5-2232/1, pp. 75-77.

tot de bioscoopzalen wordt ontzegd. Deze wet verbiedt jongeren beneden 
zestien jaar de toegang tot bioscoopzalen, behalve wanneer de vertoonde 
films zijn goedgekeurd door een commissie, waarvan de samenstelling, de 
organisatie en de werking worden vastgesteld door de Koning. Daartoe 
werd het koninklijk besluit van 27 april 2007 houdende oprichting van de 
Commissie voor de filmkeuring getroffen.

Dit voorstel van bijzondere wet heeft tot doel de bevoegdheid inzake 
de filmkeuring, en dus om de toegang van minderjarigen tot bioscoopzalen 
te regelen, aan de gemeenschappen over te dragen.

In zijn arrest nr. 137 262 van 18 november 2004 besliste de Raad van 
State dat de aangelegenheid « filmkeuring » niet onder de gemeenschaps-
bevoegdheden inzake « jeugdbescherming » of deze inzake « schone 
kunsten » valt. Het is derhalve een residuaire federale aangelegenheid. Dit 
sluit aan bij de adviespraktijk van de afdeling wetgeving, die van oordeel 
is dat de « keuring van culturele gegevensdragers » niet kan worden 
geacht te behoren tot de jeugdbescherming.�
�

Het Overlegcomité stemde op 7 maart 2007 in met de bevestiging 
door een werkgroep dat « de bevoegdheid betreffende de keuring van 
films een gemeenschapsbevoegdheid blijft ». Het Overlegcomité besliste 
ook om « gebruik te maken van artikel 92ter, eerste lid, van de bijzondere 
wet van 8 augustus 1980 tot hervorming der instellingen, om de vertegen-
woordiging van het federale niveau en de gemeenschappen in de interge-
meenschapscommissie voor filmkeuring te regelen. In afwachting van een 
wijziging van de bijzondere wet van 8 augustus 1980 tot hervorming der 
instellingen geeft dit juridische rechtszekerheid aan het optreden van het 
federale niveau en de gemeenschappen inzake deze materie. ».

In een advies van 26 januari 2007 stelde de algemene vergadering 
van de afdeling wetgeving van de Raad van State dat de bevoegdheid 
inzake de keuring van culturele gegevensdragers aan de gemeenschappen, 
best niet wordt toegewezen als een onderdeel van de aangelegenheid van 
de jeugdbescherming, of ruimer, als een aangelegenheid ressorterende 
onder de Bijstand aan personen (advies 42.187/AV over een voorstel van 
bijzondere wet tot wijziging van artikel 5, § 1, II, 6°, van de bijzondere 
wet van 8 augustus 1980 tot hervorming der instellingen (Parl. St., Senaat, 
2006-2007, 3‑1716/2).

Daarom wordt door dit voorstel van bijzondere wet een nieuwe 
onderverdeling in artikel 5 van de bijzondere wet van 8 augustus 1980 tot 
hervorming der instellingen ingevoegd.

In Brussel komt het aan de Gemeenschappelijke 
Gemeenschapscommissie toe om de regels vast te stellen met betrekking 
tot de toegang van minderjarigen tot bioscoopzalen.

De gemeenschappen en de Gemeenschappelijke 
Gemeenschapscommissie hebben in het verleden een samenwer-
kingsakkoord gesloten betreffende de oprichting, samenstelling en 
werking van de intergemeenschapscommissie voor de filmkeuring 
(Samenwerkingsakkoord van 27 december 1990 tussen de Vlaamse 
Gemeenschap, de Franse Gemeenschap, de Duitstalige Gemeenschap en 
de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie van Brussel-Hoofdstad 
betreffende de oprichting, samenstelling en werking van de intergemeen-
schapscommissie voor de filmkeuring gewijzigd door het samenwerkings-
akkoord van 3 oktober 2001) dat in casu uiteraard zal kunnen worden 
toegepast. »(2).

De Vlaamse Gemeenschap, de Franse Gemeenschap, de Duitstalige 
Gemeenschap en de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie zijn 

(2) �Parl. St. Senaat 2012-13, nr. 5-2232/1, 75-77.
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principe compétentes pour l’accord de coopération auquel l’avant-projet 
entend porter assentiment, sous réserve des observations qui suivent.�
�

3.2.1. L’article 16, § 1er, de l’accord de coopération dispose :

« Lorsqu’une autorité compétente souhaite étendre le système de 
classification à des organismes de radiodiffusion linéaires et non linéaires 
ou vers d’autres médias éventuels, celle-ci peut le faire. ».

On peut, sous réserve de l’observation 3.2.2, admettre cette 
disposition pour autant que l’extension concerne une matière relevant de 
la compétence des communautés ou de la Commission communautaire 
commune. Ainsi, les travaux préparatoires cités à l’observation n° 3.1 
relèvent, par exemple, qu’au titre de leur compétence en matière de 
radiodiffusion et de télévision(3), les communautés peuvent prévoir 
la classification et la signalétique de programmes afin de protéger les 
mineurs contre les programmes audiovisuels susceptibles de nuire à leur 
épanouissement physique, mental ou moral. Le système de classification 
prévu par l’accord de coopération pourrait dès lors être étendu à de tels 
programmes(4).

Par contre, une extension à une matière qui ne relève pas de la 
compétence des communautés ou de la Commission communautaire 
commune ne pourra être admise que pour autant que les conditions 
permettant de recourir aux compétences implicites visées à l’article 10 de 
la loi spéciale du 8 août 1980 sont remplies.

3.2.2. Il découle cependant de l’article 16, § 1er, de l’accord de 
coopération que la décision d’étendre le système de classification à des 
organismes de radiodiffusion linéaires et non linéaires ou à d’autres médias 
est prise par « une autorité compétente ». L’article 1er, 3°, de l’accord de 
coopération prévoit que par « autorités compétentes », on entend « les 
ministres qui ont signé le présent accord ». Sont ainsi visés les ministres 
qui ont le contrôle des films dans leurs attributions(5). Par conséquent, un 
ministre pourrait à titre individuel étendre le champ d’application de la 
réglementation en projet à des organismes de radiodiffusion linéaires et 
non linéaires ou à d’autres médias.

La décision d’étendre le système de classification à des organismes de 
radiodiffusion linéaires et non linéaires ou à d’autres médias impliquera 
des obligations pour des tiers, à savoir pour les organismes de radiodif-
fusion concernés ou les distributeurs des autres médias en question, dont 
le non‑respect peut être sanctionné par des amendes administratives. En 
outre, ces obligations entraînent une ingérence dans la liberté d’expres-
sion, de sorte que l’extension de la réglementation en projet concerne des 
questions qui touchent aux droits fondamentaux et qui ne peuvent pas être 
confiées au gouvernement ou, a fortiori, à un ministre à titre individuel.

Dès lors que l’intention ne peut pas être de confier une telle compétence 
aux ministres qui ont le contrôle des films dans leurs attributions, on écrira 
à l’article 16 « une partie » au lieu de « une autorité compétente ».�
�

3.3.1. L’accord de coopération et le règlement qui en fait partie 
attribuent un pouvoir réglementaire au secrétariat pour la classification 

(3) �Ou de leur compétence concernant « les aspects de contenu et tech-
niques des services de médias audiovisuels et sonores à l’exception de 
l’émission de communications du Gouvernement fédéral » : article 4, 
6°, de la loi spéciale du 8 août 1980.

(4) �Le système de classification « Kijkwijzer », qui, selon l’accord de 
coopération, sera utilisé pour les films, peut aussi être appliqué aux 
programmes télévisés, voir http://www.kijkwijzer.nl/kijkwijzer.�
�

(5) �Voir l’observation n° 4.

derhalve in beginsel bevoegd voor het samenwerkingsakkoord waaraan 
het voorontwerp beoogt instemming te verlenen, onder voorbehoud van 
hetgeen hierna wordt opgemerkt.

3.2.1. Artikel 16, § 1, van het samenwerkingsakkoord bepaalt :

« Wanneer een bevoegde autoriteit het classificatiesysteem wenst uit 
te breiden naar de lineaire en niet-lineaire omroepen of naar eventuele 
andere media, kan deze hier gebruik van maken. ».

Deze bepaling kan, onder voorbehoud van opmerking 3.2.2, worden 
aanvaard voor zover de uitbreiding betrekking heeft op een aangelegenheid 
die tot de bevoegdheid van de gemeenschappen of de Gemeenschappelijke 
Gemeenschapscommissie behoort. Zo werd er bijvoorbeeld in de in 
opmerking 3.1 aangehaalde parlementaire voorbereiding op gewezen dat de 
gemeenschappen op grond van hun bevoegdheid inzake radio en televisie(3) 
kunnen voorzien in de classificatie en beschrijving van programma’s ter 
bescherming van minderjarigen tegen audiovisuele programma’s die hun 
fysieke, mentale of morele ontwikkeling kunnen schaden. Het classifi-
catiesysteem waarin het samenwerkingsakkoord voorziet zou dan ook 
kunnen worden uitgebreid tot dergelijke programma’s(4).

Een uitbreiding tot een aangelegenheid die niet tot de bevoegdheid van 
de gemeenschappen of de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie 
behoort, kan daarentegen enkel worden aanvaard voor zover is voldaan aan 
de voorwaarden om een beroep te kunnen doen op de in artikel 10 van de 
bijzondere wet van 8 augustus 1980 bedoelde impliciete bevoegdheden.

3.2.2. Uit artikel 16, § 1, van het samenwerkingsakkoord vloeit echter 
voort dat de beslissing om het classificatiesysteem uit te breiden naar de 
lineaire en niet-lineaire omroepen of naar andere media wordt genomen 
door « een bevoegde autoriteit ». In artikel 1, 3°, van het samenwerkings-
akkoord wordt bepaald dat onder « bevoegde autoriteiten » wordt verstaan 
« de ministers die dit akkoord ondertekend hebben ». Hiermee worden 
de ministers bevoegd voor de filmkeuring bedoeld(5). Bijgevolg zou een 
individuele minister het toepassingsgebied van de ontworpen regeling 
kunnen uitbreiden tot de lineaire en niet-lineaire omroepen of naar andere 
media.

De beslissing om het classificatiesysteem uit te breiden tot lineaire en 
niet-lineaire omroepen of naar andere media, zal verplichtingen inhouden 
voor derden, namelijk voor de betrokken omroeporganisaties of de 
distributeurs van de andere media in kwestie, waarvan de niet-naleving 
kan worden gesanctioneerd met administratieve geldboetes. Bovendien 
houden die verplichtingen een inmenging in in de vrijheid van meningsui-
ting, zodat de uitbreiding van de ontworpen regeling betrekking heeft op 
kwesties die verband houden met de grondrechten, die niet aan de regering 
of, a fortiori, een individuele minister kunnen worden overgelaten.

Aangezien het niet de bedoeling kan zijn om een dergelijke 
bevoegdheid over te dragen aan de ministers bevoegd voor de filmkeuring, 
schrijve men in artikel 16 « een partij », in plaats van « een bevoegde 
autoriteit ».

3.3.1. Het samenwerkingsakkoord en het reglement dat er deel van 
uitmaakt, verlenen aan het secretariaat voor de classificatie van films een 

(3) �Of « de inhoudelijke en technische aspecten van de audiovisuele en 
de auditieve mediadiensten met uitzondering van het uitzenden van 
mededelingen van de federale regering » : artikel 4, 6°, van de bijzon-
dere wet van 8 augustus 1980. 

(4) �Het classificatiesysteem « Kijkwijzer », dat volgens het samenwer-
kingsakkoord zal worden gehanteerd voor films, kan ook op tele-
visieprogramma’s worden toegepast, zie http://www.kijkwijzer.nl/
kijkwijzer.

(5) �Zie opmerking 4.

http://www.kijkwijzer.nl/kijkwijzer
http://www.kijkwijzer.nl
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des films. Ainsi, les mentions de la classification d’un film par l’offreur 
et l’exploitant de cinéma doivent se faire de la manière prescrite par le 
secrétariat (article 6, § 3, de l’accord de coopération et articles 2, § 3, et 
3, §§ 1er et 2, du règlement). Pour la communication de la classification, 
les pictogrammes définis par le secrétariat pour la classification des films 
sont utilisés et les prescriptions du secrétariat sont respectées afin que 
la classification soit clairement visible et identifiable (article 4, § 1er, du 
règlement).

3.3.2. Aux termes de l’article 7, § 1er, de l’accord de coopération, la 
Communauté flamande se charge du secrétariat pour la classification des 
films et désigne, à cet effet, le personnel nécessaire.

Le pouvoir réglementaire précité revient donc aux fonctionnaires de 
la Communauté flamande.

3.3.3. Dès lors que seule la Communauté flamande est chargée du 
secrétariat pour la classification des films, cette délégation emporte que 
les autres parties à l’accord de coopération ne seront pas impliquées dans 
l’élaboration de ces prescriptions.

Ainsi que le Conseil d’État l’a rappelé à plusieurs reprises, les accords 
de coopération prévus par l’article 92bis de la loi spéciale du 8 août 1980 
peuvent porter sur la création et la gestion conjointes de services et 
d’institutions communs, sur l’exercice conjoint de compétences propres, 
ou sur le développement d’initiatives en commun, mais la conclusion 
d’un accord de coopération ne peut entraîner un échange, un abandon ou 
une restitution de compétences. Dans pareil cas, les règles établies par 
la Constitution ou en vertu de celle‑ci pour déterminer les compétences 
respectives de l’État, des communautés et des régions seraient violées.�
�
�

En l’occurrence, la délégation au secrétariat pour la classification des 
films lui permettant d’édicter les prescriptions que les offreurs de films et 
les exploitants de cinémas doivent respecter, revient bien à un abandon de 
compétence dans le chef des parties à l’accord de coopération qui ne sont 
aucunement impliquées dans l’élaboration de ces prescriptions(6).�
�

Par conséquent, il n’est pas satisfait aux exigences mentionnées à 
l’article 92bis, § 1er, alinéa 1er, de la loi du 8 août 1980.

3.3.4. En outre, l’attribution d’un pouvoir réglementaire à un fonc-
tionnaire qui n’est pas politiquement responsable devant une assemblée 
démocratiquement élue n’est en principe pas admissible dès lors qu’elle 
porte atteinte au principe de l’unité du pouvoir réglementaire et à celui 
de la responsabilité politique des ministres. Une telle délégation ne peut 
être acceptée que lorsqu’il s’agit de mesures ayant une portée limitée et 
technique.�
�

En l’espèce, les prescriptions à déterminer par le secrétariat 
concernant la manière dont les offreurs de films et les exploitants de 
cinémas s’adressent au public, il ne s’agit pas d’une mesure ayant une 
portée limitée et technique.

3.3.5. Il découle de ce qui précède qu’aucun pouvoir réglementaire ne 
peut être attribué au secrétariat pour la classification des films.�
�

(6) �Dans le même sens, voir l’avis n° 63.940/VR donné le 9 octobre 2018 
sur un avant‑projet de décret « houdende instemming met het samen-
werkingsakkoord tussen de Federale Staat, de Franse Gemeenschap en 
de Vlaamse Gemeenschap betreffende de culturele bescherming van 
het boek », observation 6.2, Doc. parl., Parl. fl., 2018‑2019, n° 1772/1, 
pp. 28-29.

verordenende bevoegdheid. Zo moeten de vermeldingen van de classifica-
tie van een film door de aanbieder en de bioscoopexploitant gebeuren op 
de wijze bepaald door het secretariaat (artikel 6, § 3, van het samenwer-
kingsakkoord en de artikelen 2, § 3, en 3, §§ 1 en 2, van het reglement). 
Voor de communicatie van de classificatie worden de door het secretariaat 
vastgestelde pictogrammen gebruikt, en worden de voorschriften van het 
secretariaat gerespecteerd opdat de classificatie duidelijk zichtbaar en 
herkenbaar is (artikel 4, § 1, van het reglement).

3.3.2. Naar luid van artikel 7, § 1, van het samenwerkingsakkoord 
staat de Vlaamse Gemeenschap in voor het secretariaat voor de classifica-
tie van films en stelt hiervoor het nodige personeel aan.

Bijgevolg komt de voormelde verordenende bevoegdheid toe aan 
ambtenaren van de Vlaamse Gemeenschap.

3.3.3. Vermits enkel de Vlaamse Gemeenschap instaat voor het secre-
tariaat voor de classificatie van films, houdt die delegatie in hoofde van 
de andere partijen bij het samenwerkingsakkoord in dat ze niet betrokken 
zullen worden bij het tot stand komen van die voorschriften.

De Raad van State heeft er reeds herhaalde malen op gewezen dat de 
samenwerkingsakkoorden waarin artikel 92bis van de bijzondere wet van 
8 augustus 1980 voorziet, betrekking kunnen hebben op de gezamenlijke 
oprichting en het gezamenlijke beheer van gemeenschappelijke diensten 
en instellingen, op het gezamenlijk uitoefenen van eigen bevoegdheden, 
of op de gemeenschappelijke ontwikkeling van initiatieven, maar dat het 
sluiten van een samenwerkingsakkoord niet een uitwisseling, een afstand 
of een teruggave van bevoegdheden tot gevolg mag hebben. In een 
dergelijk geval zouden de door of krachtens de Grondwet bepaalde regels 
voor het vaststellen van de onderscheiden bevoegdheid van de Staat, de 
gemeenschappen en de gewesten geschonden worden.

In dit geval komt de machtiging aan het secretariaat voor de classifi-
catie van de film om voorschriften te bepalen die de aanbieders van films 
en bioscoopexploitanten in acht moeten nemen, wel degelijk neer op een 
afstand van bevoegdheid in hoofde van de partijen bij het samenwerkings-
akkoord die op generlei wijze betrokken worden bij het tot stand komen 
van die voorschriften(6).

Bijgevolg is niet voldaan aan de vereisten vermeld in artikel 92bis, 
§ 1, eerste lid, van de bijzondere wet van 8 augustus 1980.

3.3.4. Daarbij komt nog dat de toekenning van regelgevende 
bevoegdheid aan een ambtenaar die geen politieke verantwoordelijkheid 
draagt ten opzichte van een democratisch verkozen vergadering, in 
principe ontoelaatbaar is, omdat afbreuk wordt gedaan aan het beginsel 
van de eenheid van verordenende macht en aan het beginsel van de 
politieke verantwoordelijkheid van de ministers. Enkel wanneer het gaat 
om maatregelen die een beperkte en technische draagwijdte hebben, kan 
een dergelijke delegatie worden aanvaard.

Aangezien in dit geval de door het secretariaat te bepalen voorschrif-
ten betrekking hebben op de wijze waarop de aanbieders van films en de 
bioscoopexploitanten zich tot het publiek richten, gaat het niet om een 
maatregel die een beperkte en technische draagwijdte heeft.

3.3.5. Uit wat voorafgaat vloeit voort dat aan het secretariaat voor 
de classificatie van de films geen verordenende bevoegdheid kan worden 
verleend.

(6) �Zie in dezelfde zin adv.RvS 63.940/VR van 9 oktober 2018 over een 
voorontwerp van decreet « houdende instemming met het samenwer-
kingsakkoord tussen de Federale Staat, de Franse Gemeenschap en de 
Vlaamse Gemeenschap betreffende de culturele bescherming van het 
boek », opmerking 6.2, Parl. St. Vl.Parl. 2018-19, nr. 1772/1, 28‑29.�
�
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3.3.6. Par ailleurs, l’article 7, § 2, de l’accord de coopération doit 
énumérer les missions du secrétariat de manière exhaustive, afin que 
les parties à l’accord de coopération sachent clairement quelles sont ces 
missions (et qu’elles ne comportent pas de pouvoir réglementaire).�
�

EXAMEN DE L’ACCORD 
DE COOPÉRATION

Article 1

4. À l’article 1er, 3°, de l’accord de coopération, il ne faut pas viser, 
pour la définition de la notion d’« autorités compétentes », spécifiquement 
les ministres qui ont signé l’accord de coopération, mais, en termes 
généraux, les ministres qui ont le contrôle des films dans leurs attributions. 

Article 5

5.1. À l’article 5, § 1er, troisième phrase, de l’accord de coopération, 
on écrira que la classification de la bande‑annonce selon l’âge et la clas-
sification de celle‑ci selon le contenu sont adaptées à la classification du 
film.

5.2. Aux termes de l’article 5, § 2, de l’accord de coopération, l’ex-
ploitant de cinéma veille à ce que la classification d’une bande‑annonce 
selon l’âge ne dépasse pas la classification du film selon l’âge « précédant 
la bande‑annonce ».

La formulation de cette disposition prête à confusion. Tel est 
d’autant plus le cas que l’exposé des motifs de l’avant‑projet de décret 
de la Communauté flamande tendant à l’assentiment au même accord 
de coopération, faisant l’objet de l’avis n° 64.800/VR donné ce jour(7), 
vise la classification du film qui est diffusé avant la bande‑annonce (« de 
classificatie van de film die wordt vertoond voorafgaand aan de trailer »).

La présentation d’un film ne précède normalement pas la présentation 
d’une bande-annonce. C’est l’inverse qui se produit. À l’article 5, § 2, de 
l’accord de coopération, on fera dès lors plutôt état du film qui est présenté 
après la bande‑annonce en question.

La même observation vaut pour l’article 5, § 2, du règlement.

Article 8

6.1. Selon l’article 8, § 1er, de l’accord de coopération, le secrétariat 
pour la classification des films est compétent pour traiter lui‑même une 
plainte via la médiation dans un délai de quatre jours ouvrables après que 
la plainte a été introduite, sauf dans les cas mentionnés au paragraphe 2 
de cette disposition. Si le plaignant n’est pas satisfait de la réponse du 
secrétariat, la plainte est traitée par la commission des plaintes (article 8, 
§ 3, de l’accord de coopération).

6.2. La question se pose en premier lieu de savoir comment cette 
disposition s’articule avec l’article 7, § 1er, du règlement, qui dispose que 
la commission des plaintes évalue d’abord si la plainte est recevable. Le 
secrétariat doit-il attendre l’appréciation de la commission des plaintes 
quant à la recevabilité de la plainte avant de tenter de traiter cette dernière 
via la médiation ? À l’inverse, la commission des plaintes peut-elle encore 
conclure à l’irrecevabilité si le secrétariat a déjà examiné l’affaire au fond 
dans le cadre de la médiation. Il convient de le préciser.�
�

(7) �Voir l’observation préalable.

3.3.6. Bovendien moeten in artikel 7, § 2, van het samenwerkings-
akkoord de taken van het secretariaat op exhaustieve wijze worden 
opgesomd, zodat het voor de partijen bij het samenwerkingsakkoord 
duidelijk is welke die taken zijn (en dat die geen regelgevende bevoegdheid 
inhouden).

ONDERZOEK VAN HET 
SAMENWERKINGSAKKOORD

Artikel 1

4. In artikel 1, 3°, van het samenwerkingsakkoord moet voor de 
definitie van het begrip « bevoegde autoriteiten » niet naar de specifieke 
ministers worden verwezen die het samenwerkingsakkoord hebben 
ondertekend, maar in algemene termen naar de ministers bevoegd voor 
de filmkeuring.

Artikel 5

5.1. In artikel 5, § 1, derde zin, van het samenwerkingsakkoord 
schrijve men dat de leeftijdsclassificatie en de inhoudsclassificatie van de 
trailer worden aangepast aan de classificatie van de film.�
�

5.2. Naar luid van artikel 5, § 2, van het samenwerkingsakkoord zorgt 
de bioscoopexploitant ervoor dat de leeftijdsclassificatie van een trailer, 
de leeftijdsclassificatie van de film « voorafgaand waaraan de trailer wordt 
vertoond », niet overstijgt.

Die bepaling is op verwarrende wijze geformuleerd. Dat is des 
te meer het geval nu de memorie van toelichting van het voorontwerp 
van decreet van de Vlaamse Gemeenschap houdende instemming met 
hetzelfde samenwerkingsakkoord waarover vandaag advies 64.800/VR 
verstrekt wordt(7), het heeft over « de classificatie van de film die wordt 
vertoond voorafgaand aan de trailer ».

De vertoning van een film gaat normalerwijze de vertoning van een 
trailer niet vooraf, maar volgt erop. In artikel 5, § 2, van het samenwer-
kingsakkoord moet dan ook veeleer worden verwezen naar de film die 
wordt vertoond na de trailer in kwestie.

Deze opmerking geldt eveneens voor artikel 5, § 2, van het reglement.

Artikel 8

6.1. Naar luid van artikel 8, § 1, van het samenwerkingsakkoord is het 
secretariaat voor de classificatie van films bevoegd om, behoudens in de 
in paragraaf 2 van die bepaling vermelde gevallen, via bemiddeling een 
klacht zelf af te handelen binnen een termijn van vier werkdagen nadat de 
klacht is ingediend. Indien de klager zich niet kan vinden in het antwoord 
van het secretariaat, behandelt de klachtencommissie de klacht (artikel 8, 
§ 3, van het samenwerkingsakkoord).

6.2. De vraag rijst vooreerst hoe die bepaling zich verhoudt met 
artikel 7, § 1, van het reglement, waarin wordt bepaald dat de klachten-
commissie eerst oordeelt of de klacht ontvankelijk is. Moet het secreta-
riaat het oordeel van de klachtencommissie over de ontvankelijkheid van 
de klacht afwachten, vooraleer het de klacht via bemiddeling probeert af 
te handelen ? Kan, omgekeerd, de klachtencommissie nog tot de onont-
vankelijkheid van de klacht besluiten als het secretariaat in het kader van 
de bemiddeling de grond van de zaak reeds heeft onderzocht ? Dit moet 
worden verduidelijkt.

(7) �Zie de voorafgaande opmerking.
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6.3. L’accord de coopération et le règlement prévoient des règles 
strictes quant aux délais dans lesquels une plainte doit être traitée. 
Ainsi, celle‑ci doit être introduite dans les deux semaines qui suivent le 
moment où le plaignant a subi un désagrément d’une éventuelle infraction 
(article 6, § 3, du règlement), le prévenu dispose de deux jours ouvrables 
à partir du moment où il a été informé de la plainte pour introduire une 
défense écrite (article 7, § 3, du règlement)(8), le secrétariat a quatre jours 
ouvrables après que la plainte a été introduite pour la médiation (article 8, 
§ 1er, de l’accord de coopération), et la commission des plaintes dispose de 
cinq jours ouvrables à compter du moment où la plainte lui est transmise 
en vue de son traitement (article 10, § 2, de l’accord de coopération).�
�
�

Toutefois, l’article 8, § 3, de l’accord de coopération est muet quant 
au délai dans lequel la plainte doit être déposée auprès de la commission 
des plaintes si le plaignant n’est pas satisfait de la réponse du secrétariat 
pour la classification des films.

De manière plus générale, la procédure à suivre lorsque le plaignant 
n’est pas satisfait de la réponse du secrétariat n’est pas claire. Comment 
procéder, dans ce cas, pour soumettre l’affaire à la commission des 
plaintes ? Le plaignant doit-il introduire une réclamation à cette fin et, 
dans l’affirmative, dans quels délais ? Ou alors le secrétariat se charge‑t‑il 
de transmettre la plainte à la commission visée ? En tout état de cause, il 
y a lieu de régler les modalités de cette procédure, y compris le délai dans 
lequel elle doit être engagée.

6.4. Le paragraphe 1er de l’article 8 de l’accord de coopération fait 
usage de la notion de « jour ouvrable ».

Il est de jurisprudence constante qu’à défaut de disposition contraire, 
l’expression « jour ouvrable » exclut le dimanche et les jours fériés légaux, 
mais que, par contre, le samedi est un jour ouvrable(9).

Si l’intention des auteurs de l’accord de coopération, pour l’application 
de celui‑ci, est de ne pas considérer le samedi comme un jour ouvrable, 
il conviendrait de compléter ce texte par une disposition indiquant que la 
notion de « jour ouvrable » désigne tous les jours autres que le samedi, le 
dimanche et les jours fériés légaux.

Cette observation concerne aussi l’article 10, § 2, de l’accord de 
coopération et l’article 7, § 3, du règlement.

6.5. On aperçoit mal ce qu’il y a lieu d’entendre par « une telle 
répétition de transgressions similaires dans le chef du prévenu » à 
l’article 8, § 2, alinéa 1er, deuxième tiret, de l’accord de coopération. D’une 
part, on ne distingue pas clairement comment le mot « telle » détermine 
le mot « répétition ». D’autre part, on voit également malaisément ce qui 
fait l’objet d’une répétition : dans le cadre d’une interprétation étendue, 
il pourrait par exemple s’agir de différentes plaintes consécutives auprès 
du secrétariat, tandis que, dans le cadre d’une interprétation plus stricte, il 
pourrait par exemple seulement s’agir de nouvelles plaintes postérieures à 
une décision de la commission des plaintes.

6.6. Le terme « prévenu » a une connotation pénale spécifique qui 
n’est pas adéquate en l’espèce.

(8) �Bien que l’on puisse comprendre qu’il faille agir rapidement dans 
certains cas – surtout si le film sur lequel porte la plainte est déjà 
diffusé –, la question se pose de savoir si tel est toujours le cas. En 
outre, il convient dans tous les cas de laisser un délai raisonnable pour 
permettre l’organisation d’une défense. Il y aura lieu d’en tenir compte 
lorsque « il sera demandé au secrétariat de prolonger ce délai, confor-
mément à l’article 10, § 4, de l’accord de coopération.

(9) �Voir par exemple C.E., Piret, n° 204.165, 20 mai 2010 ; Libert, 
n° 226.375, 11 février 2014.

6.3. Het samenwerkingsakkoord en het reglement voorzien in een 
strikte regeling van de termijnen binnen dewelke een klacht moet worden 
behandeld. Zo moet de klacht worden ingediend binnen twee weken 
vanaf het moment waarop de klager nadeel ondervond van een mogelijke 
overtreding (artikel 6, § 3, van het reglement), heeft de beklaagde twee 
werkdagen te rekenen vanaf het ogenblik waarop hij op de hoogte is 
gesteld van de klacht om een schriftelijk verweerschrift in te dienen 
(artikel 7, § 3, van het reglement)(8), heeft het secretariaat vier werkdagen, 
te rekenen vanaf de indiening van de klacht voor de bemiddeling (artikel 8, 
§ 1, van het samenwerkingsakkoord), en heeft de klachtencommissie 
vijf werkdagen te rekenen vanaf het ogenblik waarop de klacht wordt 
overgemaakt aan die commissie om ze te behandelen (artikel 10, § 2, van 
het samenwerkingsakkoord).

In artikel 8, § 3, van het samenwerkingsakkoord wordt echter niets 
bepaald omtrent de termijn binnen dewelke de klacht aanhangig moet 
worden gemaakt bij de klachtencommissie indien de klager zich niet kan 
vinden in het antwoord van het secretariaat voor de classificatie van films.

Meer in het algemeen is de te volgen procedure indien de klager zich 
niet kan vinden in het antwoord van het secretariaat niet duidelijk. Hoe 
wordt in dat geval de zaak aanhangig gemaakt bij de klachtencommissie ? 
Moet de klager daartoe een verzoek indienen en zo ja, binnen welke 
termijn ? Of maakt het secretariaat de klacht zelf over aan de klachten-
commissie ? Deze procedure, met inbegrip van de termijn binnen dewelke 
ze moet worden ingesteld, moet alleszins nader worden geregeld.�
�

6.4. In artikel 8, § 1, van het samenwerkingsakkoord wordt gebruik-
gemaakt van het begrip « werkdagen ».

Volgens een vaste rechtspraak dekt de uitdrukking « werkdagen » 
behoudens andersluidende bepaling niet de zondagen en de wettelijke 
feestdagen, maar zijn zaterdagen daarentegen wel werkdagen(9).

Als het de bedoeling van de stellers van het samenwerkingsakkoord is 
om voor de toepassing van dat akkoord de zaterdagen niet als werkdagen 
te beschouwen, zou deze tekst aangevuld moeten worden met een bepaling 
waarin vermeld wordt dat met het begrip « werkdagen » verwezen wordt 
naar alle dagen die geen zaterdag, zondag of wettelijke feestdag zijn.

Deze opmerking geldt ook voor artikel 10, § 2, van het samenwer-
kingsakkoord en voor artikel 7, § 3, van het reglement.

6.5. Het is onduidelijk wat bedoeld wordt met de omschrijving « een 
dusdanige herhaling van gelijkaardige overtredingen door de beklaagde » 
in artikel 8, § 2, eerste lid, tweede streepje, van het samenwerkings-
akkoord. Enerzijds is niet duidelijk op welke wijze « dusdanige » het 
woord « herhaling » kwalificeert. Anderzijds is ook niet duidelijk wat als 
herhaling telt : in een ruime lezing zou dit bijvoorbeeld kunnen slaan op 
verschillende opeenvolgende klachten bij het secretariaat, in een engere 
lezing bijvoorbeeld enkel op nieuwe klachten na een eerdere uitspraak van 
de klachtencommissie.�
�

6.6. De term « beklaagde » heeft een specifieke strafrechtelijke 
connotatie die hier niet gepast is.

(8) �Ofschoon te begrijpen valt dat in sommige gevallen snel moet worden 
opgetreden – zeker indien de film waarover de klacht gaat reeds wordt 
vertoond – rijst de vraag of dat altijd het geval zal zijn. Bovendien moet 
in elk geval een redelijke termijn worden gelaten voor het voeren van 
een verweer. Hierbij zal rekening moeten worden gehouden wanneer 
het secretariaat overeenkomstig artikel 10, § 4, van het samenwer-
kingsakkoord wordt gevraagd die termijn te verlengen.

(9) �Zie bijvoorbeeld : RvS 20 mei 2010, nr. 204.165, Piret ; 11 februari 
2014, nr. 226.375, Libert.
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La même observation vaut pour l’article 10, §§ 3 et 4, de l’accord de 
coopération et l’article 7, §§ 2 à 4, du règlement.

Article 9

7. Les règles relatives à la composition de la commission des plaintes 
inscrites à l’article 9, § 2, de l’accord de coopération sont lacunaires. Il est 
ainsi fait référence à des catégories décrites en des termes particulièrement 
généraux et on n’aperçoit pas toujours clairement les exigences auxquelles 
il doit être satisfait pour pouvoir faire partie de la commission(10). Par 
ailleurs, il n’est guère recommandé de citer des catégories de personnes à 
titre d’exemples dans un texte réglementaire, et encore moins de terminer 
l’énumération par des points de suspension.

Article 11

8. Il découle de l’article 11, § 2, de l’accord de coopération que le 
règlement figurant en annexe peut être modifié sur la proposition du 
groupe de pilotage et moyennant l’approbation de « chaque autorité 
compétente ». Ainsi qu’il a été mentionné au point 4, ce sont les ministres 
qui ont le contrôle des films dans leurs attributions qui sont ici visés(11).

Le règlement faisant partie intégrante de l’accord de coopération, 
cette disposition équivaut à prévoir une procédure simplifiée de modifica-
tion de l’accord de coopération.

Par le passé, le Conseil d’État a déjà relevé que, pour modifier un 
accord de coopération, il y avait lieu de respecter les procédures fixées 
à l’article 92bis, § 1er, alinéa 2, de la loi spéciale du 8 août 1980, ce qui 
signifie notamment qu’un nouvel accord de coopération doit être conclu 
et que les modifications précitées ne peuvent avoir d’effet qu’une fois 
qu’elles ont été approuvées par décret(12).�
�

(10) �On peut dès lors se demander, par exemple, si le fait d’être déten-
teur d’un bachelier ou d’un master en droit suffit pour être considéré 
comme un juriste ou s’il faut exercer un métier juridique. Du reste, 
la question se pose de savoir si l’expertise requise en psychologie 
de l’enfance et de la jeunesse doit être démontrée au moyen d’un 
diplôme ou si une expérience dans le secteur peut en témoigner.

(11) �Il n’apparaît pas clairement si une décision doit être prise en ce 
sens par chaque ministre séparément ou s’il s’agit d’une décision 
commune prise par tous les ministres compétents.

(12) �Avis n° 25.642/VR donné le 3 mars 1997 sur un avant-projet 
devenu le décret du 12 novembre 1997 « houdende goedkeuring 
van het samenwerkingsakkoord tussen het Vlaamse Gewest en het 
Waalse Gewest inzake de grondwaterlaag in de Kolenkalk in het 
gebied van Doornik », observation n° 2 relative à l’article 1er de 
l’accord de coopération, Doc. parl., Parl. fl., 1996‑1997, n° 736/1, 
pp. 12‑13. Voir aussi l’avis n° 38.197/4 sur un avant‑projet devenu 
la loi du 30 novembre 2005 « portant assentiment de la Convention 
du 4 avril 2003 visant à mettre en œuvre le programme du réseau 
express régional de, vers, dans et autour de Bruxelles », observa-
tion n° 8, Doc. parl., Chambre, 2004-2005, n° 51-1911/1, p. 15 ; avis 
n° 53.372/VR donné le 18 juin 2013 sur un avant‑projet devenu le 
décret du 15 juin 2017 « portant assentiment à l’accord de coopé-
ration entre l’État fédéral, la Région flamande, la Région wallonne 
et la Région de Bruxelles‑Capitale concernant la mise en œuvre du 
règlement (CE) n° 1221/2009 du Parlement européen et du Conseil 
du 25 novembre 2009 concernant la participation volontaire des 
organisations à un système communautaire de management envi-
ronnemental et d’audit (EMAS), et abrogeant le règlement (CE) 
n° 761/2001 et les décisions de la Commission 2001/681/CE et 
2006/193/CE », observation n° 9, Doc. parl., Parl. wall., 2016-2017, 
n° 799/1, p. 29.

Deze opmerking geldt ook voor artikel 10, §§ 3 en 4, van het samen-
werkingsakkoord en voor artikel 7, §§ 2 tot 4, van het reglement.

Artikel 9

7. De regeling van de samenstelling van de klachtencommissie in 
artikel 9, § 2, van het samenwerkingsakkoord is lacunair. Zo wordt met 
bijzonder breed geformuleerde categorieën gewerkt en is het niet altijd 
duidelijk aan welke vereisten voldaan moet zijn om in aanmerking te 
komen voor de commissie(10). Ook is het niet aangewezen om in een regel-
gevende tekst bepaalde categorieën van personen bij wijze van voorbeeld 
aan te halen, en nog minder om die opsomming van voorbeelden af te 
sluiten met een beletselteken.

Artikel 11

8. Uit artikel 11, § 2, van het samenwerkingsakkoord vloeit voort 
dat het reglement dat in bijlage is opgenomen, kan worden gewijzigd op 
voorstel van de stuurgroep en mits goedkeuring door « elke bevoegde 
autoriteit ». Zoals vermeld in opmerking 4 worden hiermee de ministers 
bevoegd voor de filmkeuring bedoeld(11).

Vermits het reglement deel uitmaakt van het samenwerkingsakkoord, 
komt deze bepaling erop neer dat in een vereenvoudigde wijzigingsproce-
dure van het samenwerkingsakkoord wordt voorzien.

In het verleden heeft de Raad van State er reeds op gewezen dat om 
een samenwerkingsakkoord te wijzigen, de procedures die vastgesteld 
zijn in artikel 92bis, § 1, tweede lid, van de bijzondere wet van 8 augustus 
1980 in acht moeten worden genomen, wat onder meer betekent dat 
een nieuw samenwerkingsakkoord moet worden gesloten en dat de 
genoemde wijzigingen pas gevolg kunnen hebben nadat zij bij decreet 
zijn goedgekeurd(12).

(10) �Zo rijst bijvoorbeeld de vraag of het volstaat dat iemand over een 
bachelor of een master in de rechten beschikt om als jurist te worden 
beschouwd, dan wel of hij een juridisch beroep moet uitoefenen. 
Tevens rijst de vraag of de vereiste expertise in de kinder- en jeugd-
psychologie moet worden aangetoond aan de hand van een diploma, 
of dat die ook kan blijken uit een ervaring in de sector. 

(11) �Het is niet duidelijk of elke minister afzonderlijk een beslissing in die 
zin moet nemen, dan wel of het gaat om een gezamenlijke beslissing 
van alle bevoegde ministers.

(12) �Adv.RvS 25.642/VR van 3 maart 1997 over een voorontwerp dat 
heeft geleid tot het decreet van decreet van 12 november 1997 
« houdende goedkeuring van het samenwerkingsakkoord tussen 
het Vlaamse Gewest en het Waalse Gewest inzake de grondwater-
laag in de Kolenkalk in het gebied van Doornik », opmerking 2 bij 
artikel 1 van het samenwerkingsakkoord, Parl. St. Vl.Parl. 1996-
97, nr. 736/1,12‑13. Zie ook adv.RvS 38.197/4 over een vooront-
werp dat heeft geleid tot de wet van 30 december 2005 « houdende 
instemming met het Overeenkomst van 4 april 2003 met het oog op 
de verwezenlijking van het programma van het gewestelijk expre-
snet van, naar, in en rond Brussel », opmerking 8, Parl. St. Kamer 
2004-05, nr. 51-1911/1, 15 ; adv.RvS 53.372/VR van 18 juni 2013 
over een voorontwerp dat heeft geleid tot het decreet van 15 juni 
2017 « portant assentiment à l’accord de coopération entre l’État 
fédéral, la Région flamande, la Région wallonne et la Région de 
Bruxelles-Capitale concernant la mise en œuvre du règlement (CE) 
n° 1221/2009 du Parlement européen et du Conseil du 25 novembre 
2009 concernant la participation volontaire des organisations à un 
système communautaire de management environnemental et d’audit 
(EMAS), et abrogeant le règlement (CE) n° 761/2001 et les décisions 
de la Commission 2001/681/CE et 2006/193/CE », opmerking 9, 
Parl. St. W.Parl. 2016-17, nr. 799/1, 29.
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Même si l’on pouvait prévoir une procédure simplifiée de modifica-
tion(13), à l’instar de ce qui se pratique pour certains traités internationaux, 
il faut souligner qu’en l’espèce le règlement contient pour l’offreur d’un 
film et l’exploitant de cinéma des obligations qui impliquent une ingérence 
dans la liberté d’expression. La modification d’un tel régime concerne des 
questions qui touchent aux droits fondamentaux et ne peut donc dépendre 
d’une décision d’approbation des ministres ayant le contrôle des films 
dans leurs attributions.

Article 14

9.1. Aux termes de l’article 14, § 1er, dernière phrase, de l’accord de 
coopération, les contributions futures de chaque partie pour le financement 
de la classification des films seront fixées « sur la base des chiffres officiels 
connus à la date de l’année de paiement ». On n’aperçoit pas tout à fait 
clairement la portée de cette disposition. Prend-on comme point de départ 
le chiffre au 1er janvier de l’année en question ou au moment où, confor-
mément au paragraphe 2 de cette disposition, la requête en paiement d’un 
acompte a été formulée ? L’acompte est‑il calculé au moyen des chiffres 
qui sont disponibles au début de l’année et ces derniers sont-ils réexaminés 
dans le courant de l’année pour le calcul du montant restant ? Il convient 
de le préciser.�
�

9.2. L’article 14, § 2, de l’accord de coopération fait mention d’« une 
requête en paiement [d’un acompte] avec une estimation du coût annuel » 
et d’« une requête en paiement [du montant restant] avec un calcul du 
coût définitif ». Ces dispositions ne sont pas claires non plus. La question 
se pose ainsi de savoir qui formule les requêtes en question : est-ce la 
Communauté flamande ou le secrétariat ? Dans la première hypothèse, 
la question se pose de savoir qui fait les calculs sur la base desquels 
ces requêtes sont rédigées. Enfin, il faut également souligner que l’on 
ne semble pas tenir compte de la possibilité que l’acompte payé par la 
Communauté française, la Communauté germanophone ou la Commission 
communautaire commune soit trop élevé et qu’il ne faille pas verser de 
montant restant, mais qu’il faille plutôt prévoir un remboursement.�
�
�

Article 15

10.1. Selon l’article 15 de l’accord de coopération, le système de 
classification allemand(14) sera appliqué aux « films allemands et aux films 
doublés en allemand ». Pour les films produits ou doublés dans une autre 
langue que l’allemand, et qui sont distribués par un distributeur belge, on 
appliquera le système de classification prévu à l’article 2 de l’accord de 
coopération.

Il ressort de l’intitulé de cette disposition (« Chapitre XI : Position 
d’exception de la Communauté germanophone ») ainsi que de l’exposé 
des motifs de l’avant‑projet de décret de la Communauté flamande tendant 
à l’assentiment au même accord de coopération, faisant l’objet de l’avis 
n° 64.800/VR donné ce jour(15), que cette disposition ne s’applique qu’aux 
films diffusés dans un cinéma situé sur le territoire de la Communauté 
germanophone. Cette précision ne transparaît toutefois pas du texte de 
l’article 15 de l’accord de coopération. Au contraire, cette disposition a 
une portée générale, de sorte que les films de langue allemande ou les 
films doublés en allemand qui sont diffusés dans un cinéma situé dans 
la région de langue néerlandaise, dans la région de langue française ou 
dans la région bilingue de Bruxelles-Capitale seraient aussi soumis au 
système de classification allemand, ce qui donnerait lieu à une différence 
de traitement injustifiée.

(13) �Voir Y. Peeters, De plaats van samenwerkingsakkoorden in het 
constitutioneel kader, Bruges, la Charte, 2016, pp. 312‑315.

(14) �À savoir la Freiwillige Selbstkontrolle der Filmwirtschaft GmbH 
(FSK), qui a été créée sur la base du § 14 (2) de la Jugendschutzgesetz. 

(15) �Voir l’observation préalable.

Zelfs indien, naar het voorbeeld van internationale verdragen, in een 
vereenvoudigde wijzigingsprocedure zou kunnen worden voorzien(13), 
moet er in dit geval op worden gewezen dat het reglement verplichtingen 
bevat voor de aanbieder van een film en de bioscoopexploitant die een 
inmenging inhouden in de vrijheid van meningsuiting. De wijziging 
van een dergelijke regeling betreft kwesties die verband houden met de 
grondrechten, die niet aan een goedkeuringsbeslissing van de ministers 
bevoegd voor filmkeuring kunnen worden overgelaten.

Artikel 14

9.1. Naar luid van artikel 14, § 1, laatste zin, van het samenwer-
kingsakkoord worden de toekomstige bijdragen van elke partij in de 
financiering van de classificatie van films bepaald « op basis van de 
officiële cijfers gekend op datum van het jaartal van betaling ». Het is 
niet volledig duidelijk wat hiermee wordt bedoeld. Wordt als uitgangspunt 
genomen het cijfer op 1 januari van het jaar in kwestie of op het ogenblik 
dat, overeenkomstig de tweede paragraaf van die bepaling, het verzoek-
schrift tot betaling van een voorschot wordt opgemaakt ? Of wordt het 
voorschot berekend aan de hand van de cijfers die in het begin van het 
jaar beschikbaar zijn, en worden voor de berekening van het resterende 
bedrag die cijfers in de loop van het jaar herbekeken ? Dit moet worden 
verduidelijkt.

9.2. In artikel 14, § 2, van het samenwerkingsakkoord wordt gewag 
gemaakt van « een verzoekschrift tot betaling [van een voorschot] met 
een inschatting van de jaarlijkse kostprijs » en van « een verzoekschrift 
tot betaling [van het resterende bedrag] met een berekening van de 
definitieve kostprijs ». Ook deze bepalingen zijn onduidelijk. Zo rijst de 
vraag wie de verzoeken in kwestie formuleert, de Vlaamse Gemeenschap 
dan wel het secretariaat ? In het eerste geval rijst de vraag wie de 
berekeningen maakt aan de hand waarvan die verzoekschriften worden 
opgesteld. Ten slotte moet er ook op worden gewezen dat geen rekening 
lijkt te worden gehouden met de mogelijkheid dat het door de Franse 
Gemeenschap, de Duitstalige Gemeenschap of de Gemeenschappelijke 
Gemeenschapscommissie betaalde voorschot te hoog zou zijn en dat 
er geen resterend bedrag moet worden betaald, maar er veeleer in een 
terugbetaling moet worden voorzien.

Artikel 15

10.1. Naar luid van artikel 15 van het samenwerkingsakkoord zal 
het Duitse classificatiesysteem(14) worden toegepast op « Duitse films en 
op in het Duits gedubde films ». Voor films geproduceerd of gedubd in 
een andere taal dan het Duits, en die verdeeld worden door een Belgische 
distributeur, wordt het classificatiesysteem waarin artikel 2 van het 
samenwerkingsakkoord voorziet, toegepast.

Uit het opschrift bij die bepaling (« Hoofdstuk XI : 
Uitzonderingspositie Duitstalige Gemeenschap ») en uit de memorie van 
toelichting bij het voorontwerp van decreet van de Vlaamse Gemeenschap 
houdende instemming met hetzelfde samenwerkingsakkoord waarover 
vandaag advies 64.800/VR verstrekt wordt(15), blijkt dat deze bepaling 
enkel van toepassing is op films vertoond in een bioscoop die gelegen is 
op het grondgebied van de Duitstalige Gemeenschap. Dat blijkt echter niet 
uit de tekst van artikel 15 van het samenwerkingsakkoord. Integendeel, 
die bepaling heeft een algemene draagwijdte, zodat ook in het Duits 
gesproken of gedubde films die worden vertoond in een bioscoop die 
is gelegen in het Nederlandse taalgebied, het Franse taalgebied of het 
tweetalige gebied Brussel‑Hoofdstad, onderworpen zouden worden aan 
het Duitse classificatiesysteem, hetgeen tot een onverantwoord verschil in 
behandeling aanleiding zou geven.

(13) �Zie Y. Peeters, De plaats van samenwerkingsakkoorden in het consti-
tutioneel kader, Brugge, die Keure, 2016, 312-315.

(14) �Namelijk de Freiwillige Selbstkontrolle der Filmwirtschaft GmbH 
(FSK), die tot stand gekomen is op grond van § 14(2) van de 
Jugendschutzgesetz.

(15) �Zie de voorafgaande opmerking.
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Il s’ensuit qu’il y a lieu de préciser le champ d’application territorial 
des règles prévues à l’article 15 de l’accord de coopération dans le texte 
même de cette disposition.

10.2. En outre, il convient de préciser ce que visent les « films 
allemands ». On n’aperçoit pas clairement s’il s’agit de films (essentiel-
lement) en allemand, ou de films de (co‑)producteurs allemands. Les 
règles en projet ne semblent compatibles avec le principe constitutionnel 
d’égalité et de non-discrimination que dans la première hypothèse.

10.3. Pour les « films allemands » et les films doublés en allemand, 
l’article 15 de l’accord de coopération prévoit uniquement une dérogation 
en ce qui concerne l’application du système de classification. Pour le 
surplus, l’accord de coopération et le règlement continuent à s’appliquer 
pleinement. La question se pose de savoir si ce dispositif sera toujours 
compatible avec le système de classification allemand. Ainsi, l’article 4, 
§ 1er, de l’accord de coopération dispose que c’est l’offreur du film 
qui classifie celui-ci, alors que le système de classification allemand 
semble considérer que la classification est effectuée par la Freiwillige 
Selbstkontrolle der Filmwirtschaft GmbH(16). À la lumière de ce qui 
précède, la question se pose aussi de savoir si un offreur de « films 
allemands » ou de films doublés en allemand qui sont diffusés dans une 
salle de cinéma de la Communauté germanophone pourrait inviter le 
secrétariat pour la classification des films à procéder à la classification en 
application de l’article 4, § 2, de l’accord de coopération.

10.4. Il découle de ce qui précède qu’il s’impose de réexaminer en 
profondeur l’article 15 de l’accord de coopération.

Articles 18 à 20

11.1. Les articles 18 à 20 de l’accord de coopération mettent sur pied 
un ensemble assez complexe de dispositions portant sur l’entrée en vigueur 
de celui-ci, sa prise d’effet partielle (ce qui paraît être rendu par les mots 
« champ d’application » dans l’intitulé du chapitre XIV) et l’abrogation 
(et non la « résiliation », comme dans l’intitulé du chapitre XIV) de la 
réglementation antérieure :�
�

–       �l’article 19, § 1er, fixe l’entrée en vigueur de l’accord de coopération 
au « jour de la publication du dernier acte d’assentiment au Moniteur 
belge, à l’exception de l’article 18, § 1er, qui entre en vigueur six mois 
après la publication du dernier acte d’assentiment au Moniteur 
belge » ;

–       �cet article 18, § 1er, abroge « [l]a loi du 1er septembre 1920 interdisant 
l’entrée des salles de spectacle cinématographique aux mineurs âgés 
de moins de 16 ans […] six mois après la publication du dernier acte 
d’assentiment au Moniteur belge »(17) ;

–       �l’article 19, § 2, paraît avoir pour objet de déterminer non pas l’entrée 
en vigueur de l’accord de coopération, réglée par le paragraphe 1er 
de cet article 19, mais sa prise d’effet (ou son champ d’application) 
quant aux obligations pesant sur les offreurs : l’accord de coopération 
s’appliquerait « à tous les films qui remplissent deux des critères 
suivants : 1° tous les films qui sont diffusés pour la première fois dans 
un cinéma belge après l’entrée en vigueur du présent accord ; 2° tous 
les films qui sont programmés dans un cinéma belge 6 mois après 
l’entrée en vigueur du présent accord » ;�
�

(16) �Voir § 9 (1) des Grundsätze der Freiwilligen Selbstkontrolle der 
Filmwirtschaft GmbH du 1er décembre 2012.

(17) �Compte tenu de la fin de l’article 19, § 1er (« à l’exception de l’ar-
ticle 18, § 1er, qui entre en vigueur 6 mois après la publication du 
dernier acte d’assentiment au Moniteur belge »), les mots « six 
mois après la publication du dernier acte d’assentiment au Moniteur 
belge », à l’article 18, § 1er, sont inutiles.

Bijgevolg moet het territoriale toepassingsgebied van de regeling 
waarin artikel 15 van het samenwerkingsakkoord voorziet, in de tekst zelf 
van die bepaling worden verduidelijkt.

10.2. Tevens moet worden gepreciseerd wat wordt bedoeld met « Duitse 
films ». Het is onduidelijk of het gaat om films waarin (hoofdzakelijk) 
Duits wordt gesproken, dan wel om films van Duitse (co-)producenten. 
Enkel in het eerste geval lijkt de ontworpen regeling bestaanbaar met het 
grondwettelijke beginsel van gelijkheid en niet-discriminatie.

10.3. Artikel 15 van het samenwerkingsakkoord voorziet voor 
« Duitse films » en in het Duits gedubde films enkel in een afwijking 
wat het toe te passen classificatiesysteem betreft. Voor de rest blijft het 
samenwerkingsakkoord en het reglement erbij onverkort van toepassing. 
De vraag rijst of die regeling steeds bestaanbaar zal zijn met het Duitse 
classificatiesysteem. Zo wordt in artikel 4, § 1, van het samenwerkings-
akkoord bepaald dat de aanbieder van de film de film classificeert, terwijl 
het Duitse classificatiesysteem ervan uit lijkt te gaan dat de classificatie 
door de Freiwillige Selbstkontrolle der Filmwirtschaft GmbH gebeurt(16). 
In het licht hiervan rijst ook de vraag of een aanbieder van « Duitse films » 
of in het Duits gedubde films die worden vertoond in een bioscoop in 
de Duitstalige Gemeenschap, met toepassing van artikel 4, § 2, van het 
samenwerkingsakkoord het secretariaat voor de classificatie van films zou 
kunnen verzoeken om tot de classificatie over te gaan.�
�

10.4. Uit wat voorafgaat vloeit voort dat artikel 15 van het samenwer-
kingsakkoord grondig moet worden herbekeken.

Artikelen 18 tot 20

11.1. Bij de artikelen 18 tot 20 van het samenwerkingsakkoord wordt 
een vrij ingewikkeld geheel van bepalingen ingevoerd betreffende de 
inwerkingtreding van dat akkoord, de gedeeltelijke uitwerking ervan (wat 
blijkbaar weergegeven wordt met het woord « toepassingsgebied » in het 
opschrift van hoofdstuk XIV) en de opheffing (in het Frans « Abrogation » 
en niet « Résiliation », zoals in het opschrift van hoofdstuk XIV) van de 
vroegere regelgeving :

–       �bij artikel 19, § 1, wordt bepaald dat dit samenwerkingsakkoord in 
werking treedt « op de dag van publicatie van de laatste instemmings-
akte in het Belgisch Staatsblad, met uitzondering van […] artikel 18, 
§ 1, dat in werking treedt 6 maanden na de publicatie van de laatste 
instemmingsakte in het Belgisch Staatsblad » ;

–       �bij dat artikel 18, § 1, wordt de « wet van 1 september 1920 waarbij 
aan minderjarigen beneden de 16 jaar toegang tot de bioscoopzalen 
wordt ontzegd, […] opgeheven zes maanden na publicatie van de 
laatste instemmingsakte in het Belgische Staatsblad »(17) ;

–       �artikel 19, § 2, strekt er blijkbaar niet toe vast te stellen op welke 
datum het samenwerkingsakkoord in werking treedt, wat geregeld 
wordt in paragraaf 1 van dat artikel 19, maar bepaalt de uitwerking 
(of het toepassingsgebied) ervan wat betreft de verplichtingen die op 
de aanbieders rusten : het samenwerkingsakkoord zou van toepassing 
zijn « op alle films die aan beide van de volgende criteria voldoen : 
1° alle films die voor het eerst worden vertoond in een Belgische 
bioscoop na de inwerkingtreding van dit akkoord ; 2° alle films die 
geprogrammeerd zijn in een Belgische bioscoop 6 maanden na de 
inwerkingtreding van dit akkoord » ;

(16) �Zie § 9(1) van de Grundsätze der Freiwilligen Selbstkontrolle der 
Filmwirtschaft Gmbh van 1 december 2012.

(17) �Gelet op het slot van artikel 19, § 1 (« met uitzondering van […] 
artikel 18, § 1, dat in werking treedt 6 maanden na de publicatie van 
de laatste instemmingsakte in het Belgisch Staatsblad »), zijn de 
woorden « zes maanden na publicatie van de laatste instemmingsakte 
in het Belgische Staatsblad », in artikel 18, § 1, overbodig.
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–       �l’article 19, § 3(18), engage les parties, dès l’entrée en vigueur de 
l’accord de coopération, à « commencer immédiatement les prépa-
rations visant à rendre le système de classification opérationnel » ;�
�

–       �l’article 18, § 2, abroge, « à partir de l’entrée en vigueur du 
présent accord de coopération », c’est-à-dire à partir du « jour de 
la publication du dernier acte d’assentiment au Moniteur belge » 
(article 19, § 1er), « l’accord de coopération entre la Communauté 
française, la Communauté flamande, la Commission communautaire 
commune de Bruxelles-Capitale et la Communauté germanophone 
portant création, composition et règlement de fonctionnement 
de la Commission intercommunautaire de contrôle des films du 
27 décembre 1990 » ;

–       �l’article 20 règle l’applicabilité dans le temps de l’accord de 
coopération : il « est conclu pour une période de deux ans, à compter 
de 6 mois après la publication du dernier acte d’assentiment au 
Moniteur belge », c’est‑à‑dire non pas à dater de son entrée en 
vigueur mais à dater de ce qui paraît résulter du début de l’applica-
bilité de l’accord de coopération sur la base de son article 19, § 2, 
et, logiquement, à dater de l’abrogation, par l’article 18, § 1er, de loi 
du 1er septembre 1920 « interdisant l’entrée des salles de spectacle 
cinématographique aux mineurs âgés de moins de 16 ans » ; cette 
période d’applicabilité est renouvelable par « prolongation tacite », 
sous réserve d’un mécanisme de résiliation unilatérale ne valant que 
pour celle des parties ayant procédé à cette résiliation.�
�
�

Ces articles 18 à 20 ne paraissent pas avoir pour objet la fixation d’un 
régime transitoire :

–       �ni pour les films déjà diffusés antérieurement à la date de la publication 
du dernier acte d’assentiment de l’accord de coopération au Moniteur 
belge et faisant l’objet d’une nouvelle diffusion après cette date ;�
�

–       �ni pour les films déjà diffusés antérieurement à cette date et dont la 
diffusion se poursuit six mois et plus après cette même date ;

–       �ni pour les films déjà diffusés entre cette date et la veille de l’expira-
tion d’un délai de six mois suivant cette date, et dont la diffusion se 
poursuit six mois et plus après cette date.�
�

L’intitulé du chapitre XIV ne fait d’ailleurs pas état de « dispositions 
transitoires ».

11.2. Ces dispositions sont insérées dans un chapitre XIV qui, 
indépendamment des observations qui précèdent et celles qui suivent, 
gagnerait à être plus simplement intitulé « Dispositions finales ».

11.3. Les difficultés d’interprétation et donc d’appréciation de ce 
dispositif résultent principalement de la déficience de rédaction de son 
article 19, § 2, et de l’absence de dispositions transitoires.�
�

11.4. La rédaction de la phrase introductive de cet article 19, § 2, 
laisse entendre que les deux critères énoncés dans la suite doivent être 
considérés cumulativement pour que cette disposition s’applique. Selon 
l’exposé des motifs de l’avant-projet de décret de la Communauté 
flamande tendant à l’assentiment au même accord de coopération, faisant 
l’objet de l’avis n° 64.800/VR donné ce jour(19), cet accord de coopération 
est applicable à tous les films qui sont diffusés pour la première fois dans 
une salle de cinéma belge après l’entrée en vigueur de l’accord et qui sont, 
en outre, des films qui sont programmés dans une salle de cinéma belge 

(18) �Dans le texte néerlandais, le paragraphe 3 de l’article 19 sera 
renuméroté.

(19) �Voir l’observation préalable.

–       �bij artikel 19, § 3(18), verbinden de partijen zich ertoe om, zodra dit 
samenwerkingsakkoord in werking getreden is, « onmiddellijk te 
starten met de voorbereidingen om het classificatiesysteem operati-
oneel te maken » ;

–       �bij artikel 18, § 2, wordt, « vanaf de inwerkingtreding van dit 
samenwerkingsakkoord », dat wil zeggen vanaf « de dag van 
publicatie van de laatste instemmingsakte in het Belgisch Staatsblad » 
(artikel 19, § 1), « het samenwerkingsakkoord tussen de Vlaamse 
Gemeenschap, de Franse Gemeenschap, de Duitstalige Gemeenschap 
en de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie van Brussel-
Hoofdstad betreffende de oprichting, samenstelling en werking van de 
intergemeenschapscommissie voor de filmkeuring, van 27 december 
1990 » opgeheven ;

–       �bij artikel 20 wordt de toepassing in de tijd geregeld van het samen-
werkingsakkoord : het « wordt afgesloten voor een periode van twee 
jaar, te rekenen vanaf 6 maanden na de publicatie van de laatste 
instemmingsakte in het Belgisch Staatsblad », dat wil zeggen niet 
met ingang van de inwerkingtreding ervan, maar met ingang van 
hetgeen lijkt voort te vloeien uit het begin van de toepassing van het 
samenwerkingsakkoord op basis van artikel 19, § 2, van dat samen-
werkingsakkoord, en, logischerwijze, met ingang van de opheffing, 
krachtens artikel 18, § 1, van de wet van 1 september 1920 « waarbij 
aan minderjarigen beneden de 16 jaar toegang tot de bioscoopzalen 
wordt ontzegd » ; die geldigheidsduur kan verlengd worden via een 
« stilzwijgende verlenging », met dien verstande dat er eveneens 
een mechanisme van eenzijdige opzegging bestaat welke opzegging 
alleen geldt voor de partij die het akkoord opgezegd heeft.

Die artikelen 18 tot 20 strekken er blijkbaar niet toe te voorzien in een 
overgangsregeling :

–       �noch voor de films die reeds vertoond zijn voor de dag van de bekend-
making in het Belgisch Staatsblad van de laatste akte waarbij met het 
samenwerkingsakkoord ingestemd wordt en die na die dag nogmaals 
vertoond worden ;

–       �noch voor de films die reeds voor die dag vertoond zijn en die men 
blijft vertonen gedurende zes maanden en langer na diezelfde dag ;

–       �noch voor de films die reeds vertoond zijn tussen die dag en de dag 
voor het verstrijken van een termijn van zes maanden die ingaat op 
die dag, en die men blijft vertonen gedurende zes maanden en langer 
na die dag.

In het opschrift van hoofdstuk XIV wordt overigens geen gewag 
gemaakt van « overgangsbepalingen ».

11.2. Die bepalingen zijn opgenomen in een hoofdstuk XIV, dat, los 
van de voorgaande opmerkingen en die welke nog volgen, als opschrift 
beter « Slotbepalingen » zou krijgen.

11.3. De moeilijkheden voor het interpreteren en dus ook voor 
het beoordelen van dit dispositief vloeien hoofdzakelijk voort uit de 
gebrekkige redactie van artikel 19, § 2, ervan en uit het ontbreken van 
overgangsbepalingen.

11.4. Uit de wijze waarop de inleidende zin van dat artikel 19, § 2, 
geredigeerd is, blijkt dat voldaan moet zijn aan elk van beide criteria die 
verderop in het artikel vermeld staan opdat die bepaling van toepassing is. 
Volgens de memorie van toelichting van het voorontwerp van decreet van 
de Vlaamse Gemeenschap houdende instemming met hetzelfde samen-
werkingsakkoord waarover vandaag advies 64.800/VR verstrekt wordt(19), 
is het samenwerkingsakkoord « van toepassing op alle films die voor het 
eerst worden vertoond in een Belgische bioscoop na de inwerkingtreding 
van het akkoord en die bovendien films zijn die geprogrammeerd zijn 

(18) �Bedoeld wordt de tweede paragraaf 2 van artikel 19, die vernummerd 
moet worden tot artikel 19, § 3.

(19) �Zie de voorafgaande opmerking.
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six mois après l’entrée en vigueur de cet accord (« Het samenwerkingsak-
koord is van toepassing op alle films die voor het eerst worden vertoond 
in een Belgische bioscoop na de inwerkingtreding van het akkoord en die 
bovendien films zijn die geprogrammeerd zijn in een Belgische bioscoop 
6 maanden na de inwerkingtreding van dit akkoord »(20).

Il en résulte que l’accord de coopération ne s’appliquera qu’aux 
films diffusés pour la première fois après le jour de la publication de son 
dernier acte d’assentiment au Moniteur belge (article 19, § 2, 1°, juncto 
l’article 19, § 1er) et qui, en outre, sont diffusés six mois et plus après cette 
date (article 19, § 2, 2°, juncto l’article 19, § 1er).�
�

Cette interprétation trouve également un appui à l’article 18, § 1er, 
dont il résulte que, pendant ce délai de six mois, ce sera toujours la régle-
mentation actuelle issue de la loi du 1er septembre 1920, qui s’appliquera 
aux films diffusés jusqu’à six mois après le jour de la publication du 
dernier acte d’assentiment de l’accord de coopération au Moniteur belge, 
même si le film a été diffusé la première fois pendant ce délai de six mois. 
Elle trouve également un appui dans le fait qu’aux termes de l’article 20, 
en dépit du fait que l’entrée en vigueur de l’accord de coopération est fixée 
au jour de la publication de son dernier acte d’assentiment au Moniteur 
belge, la période de validité de l’accord ne prend pas cours à cette date 
mais six mois après, ce qui tend à établir que l’article 19, § 2, a pour 
seul objet de régler l’applicabilité dans le temps de certains éléments de 
l’accord de coopération et son champ d’application, et non de déterminer 
un régime transitoire.�
�

11.5. En l’absence de disposition transitoire, les conséquences 
suivantes paraissent devoir être déduites de pareil dispositif :�
�

–       �les films qui sont ou étaient déjà diffusés dans une salle de cinéma 
belge(21) avant le jour de la publication au Moniteur belge du dernier 
acte d’assentiment à l’accord de coopération échappent totalement 
au régime en projet, même s’ils sont (éventuellement de nouveau) 
diffusés dans un cinéma belge plus de six mois après l’entrée en 
vigueur et même si le régime précédemment en vigueur ne s’applique 
plus à eux ;

–       �un film qui est diffusé pour la première fois après l’entrée en vigueur 
de l’accord de coopération, mais avant que le délai de six mois soit 
écoulé, soumis à ce moment à l’actuelle réglementation, issue de la 
loi du 1er septembre 1920, sera soumis au régime en projet lorsque le 
film en question est encore programmé après l’expiration de ce délai 
de six mois, ce qui implique donc que, pour le même film, deux régle-
mentations successives seraient applicables.�
�

La première de ces deux conséquences ne serait pas admissible au 
regard du principe d’égalité et de non‑discrimination.

(20) �Si telle était l’intention, il eût mieux valu écrire, à la fin de la phrase 
introductive, « les deux critères suivants », voire, plus clairement, 
« cumulativement les deux critères suivants » ou insérer le mot « et » 
à la fin du 1°. De même, il y aurait eu lieu d’éviter d’utiliser tantôt, au 
1°, le critère de la diffusion et, tantôt, au 2°, celui de la programma-
tion. Dans la suite de l’observation, l’article 19, § 2, sera lu comme si 
c’était le même critère qui était utilisé au 1° et au 2°.�
�
�
�

(21) �Ceci concerne donc tant les films diffusés avant le jour de la publi-
cation du dernier acte d’assentiment de l’accord de coopération au 
Moniteur belge et en cours de diffusion à cette date que ceux qui, 
diffusés avant le jour de la publication du dernier acte d’assentiment 
de l’accord de coopération au Moniteur belge, ne sont plus en cours 
de diffusion à cette date mais pourraient être rediffusés ultérieure-
ment.�
�

in een Belgische bioscoop 6 maanden na de inwerkingtreding van dit 
akkoord »(20).�
�
�
�

Daaruit volgt dat dit samenwerkingsakkoord slechts zal gelden voor 
de films die voor het eerst vertoond worden na de dag van de bekend-
making in het Belgisch Staatsblad van de laatste akte waarbij met dit 
samenwerkingsakkoord ingestemd wordt (artikel 19, § 2, 1°, juncto 
artikel 19, § 1) en die bovendien zes maanden en langer na die datum 
vertoond worden (artikel 19, § 2, 2°, juncto artikel 19, § 1).

Voor die interpretatie is eveneens steun te vinden in artikel 18, 
§ 1, waaruit blijkt dat tijdens die termijn van zes maanden de huidige 
regeling, die voortspruit uit de wet van 1 september 1920, nog steeds van 
toepassing zal zijn op de films die vertoond worden tot zes maanden na de 
bekendmaking in het Belgisch Staatsblad van de laatste akte waarbij met 
dit samenwerkingsakkoord ingestemd wordt, zelfs indien die film binnen 
die termijn van zes maanden voor het eerst vertoond wordt. Voor die inter-
pretatie is tevens steun te vinden in het feit dat luidens artikel 20, hoewel 
dit samenwerkingsakkoord in werking treedt op de dag van bekendmaking 
in het Belgisch Staatsblad van de laatste akte waarbij daarmee ingestemd 
wordt, de geldigheidsduur van dit akkoord niet ingaat op die dag, maar 
zes maanden later, wat erop lijkt te wijzen dat artikel 19, § 2, louter strekt 
tot het regelen van de toepassing in de tijd van bepaalde onderdelen van 
het samenwerkingsakkoord en het toepassingsgebied ervan en niet tot het 
vaststellen van een overgangsregeling.

11.5. Bij ontstentenis van overgangsbepalingen moeten uit een 
dergelijk dispositief blijkbaar de volgende consequenties getrokken 
worden :

–       �de films die voor de dag van de bekendmaking van de laatste instem-
mingsakte van het samenwerkingsakkoord in het Belgisch Staatsblad 
reeds in een Belgische bioscoop worden of waren vertoond(21), 
ontsnappen volledig aan de ontworpen regeling, ook al worden ze 
meer dan zes maanden na die inwerkingtreding in een Belgische 
bioscoop (eventueel opnieuw) vertoond en ook al is de voorheen 
geldende regeling niet langer op die films van toepassing ;

–       �een film die voor het eerst wordt vertoond na de inwerkingtreding van 
het samenwerkingsakkoord, maar voor de termijn van zes maanden 
is verstreken, waarvoor op dat ogenblik de huidige, uit de wet van 
1 september 1920 voortspruitende, regeling geldt, wordt dan aan 
de ontworpen regeling onderworpen wanneer de film in kwestie na 
het verstrijken van die termijn van zes maanden nog steeds wordt 
geprogrammeerd, wat dus impliceert dat voor dezelfde film achter-
eenvolgens twee onderscheiden regelingen zouden gelden.

De eerste van die beide consequenties zou niet aanvaard kunnen 
worden in het licht van het beginsel van gelijkheid en niet-discriminatie.

(20) �Als dat de bedoeling was, had men er beter aan gedaan om achteraan 
in de inleidende zin te schrijven « aan beide volgende criteria », of 
nog duidelijker « aan beide volgende criteria samen » of om het 
woord « en » in te voegen achteraan in de bepaling onder 1°. Zo ook 
zou het raadzaam geweest zijn te vermijden om nu eens, in de bepa-
ling onder 1°, te werken met het criterium van het vertonen, en dan 
weer, in de bepaling onder 2°, met dat van het programmeren. In 
het vervolg van deze opmerking moet artikel 19, § 2, aldus gelezen 
worden dat zowel in de bepaling onder 1° als in de bepaling onder 2° 
met hetzelfde criterium gewerkt wordt.

(21) �Hiermee wordt dus gedoeld zowel op de films die reeds vertoond 
worden vóór de dag van de bekendmaking in het Belgisch Staatsblad 
van de laatste akte waarbij met dit samenwerkingsakkoord inge-
stemd wordt en op die dag nog steeds vertoond worden als op de 
films die reeds vertoond worden vóór de dag van de bekendmaking 
in het Belgisch Staatsblad van de laatste akte waarbij met dit samen-
werkingsakkoord ingestemd wordt en op die dag niet meer vertoond 
worden, maar naderhand nog vertoond zouden kunnen worden.
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Quant à la seconde, il appartient aux auteurs de l’accord de coopération 
de vérifier si telle est bien leur intention.

11.6. Les articles 18 à 20 doivent être fondamentalement revus afin :

–       �de dissiper les difficultés d’interprétation qu’ils appellent, s’agissant 
spécialement de l’article 19, § 2 ;

–       �d’éviter de distinguer l’entrée en vigueur de l’accord de coopération 
et son applicabilité et privilégier plutôt sur ce point un dispositif qui 
prévoirait son entrée en vigueur de principe à telle date (qui pourrait 
être, comme à l’article 19, § 1er, celle du jour de la publication de 
son dernier acte d’assentiment au Moniteur belge), sous réserve 
d’une entrée en vigueur différée (par exemple six mois après cette 
dernière date) pour ce qui concerne les dispositions, à identifier, qui 
concernent les obligations pesant sur les « offreurs » et celles qui y 
sont liées (par exemple sur les mécanismes de conciliation auprès 
du secrétariat ou l’organisation et le traitement des plaintes, ou 
l’abrogation de la loi du 1er septembre 1920), ce qui permettrait aux 
structures prévues par l’accord de coopération à se mettre en place 
pendant le délai de six mois séparant l’entrée en vigueur des unes et 
des autres des dispositions pertinentes de l’accord de coopération(22) ;�
�
�
�
�

–       �de concevoir l’article 19, § 2, dont la rédaction sera revue et en tout 
état de cause précisée, comme une disposition transitoire réglant 
l’application de l’accord de coopération à des films diffusés au 
moment où les dispositions pertinentes de l’accord de coopération 
entrent en vigueur, et ce dans le respect du principe d’égalité et de 
non‑discrimination, en envisageant toutes les hypothèses possibles (il 
est de la nature même de dispositions transitoires de déterminer l’ap-
plicabilité éventuelle, pendant une période postérieure à l’entrée en 
vigueur ou à l’applicabilité d’un dispositif nouveau, éventuellement 
limitée dans le temps, de réglementations abrogées à la date de cette 
entrée en vigueur, concomitante par définition à l’entrée en vigueur 
de l’abrogation des textes anciens).�
�

Ceci impliquerait que le champ d’application de l’accord de 
coopération ne doit pas être réglé au sein des dispositions finales, dont ce 
n’est pas la vocation.

Par ailleurs, afin d’éviter une incohérence entre les articles 19, § 1er, 
et 20 de l’accord de coopération, il y a lieu d’éviter de régler la question 
de l’applicabilité dans le temps de l’accord de coopération au sein de 
cette dernière disposition et de ne la consacrer qu’aux conditions dans 
lesquelles l’accord de coopération serait renouvelable ou pourrait faire 
l’objet d’une résiliation, en ce compris les effets de cette résiliation à 
l’égard des autres parties, en faisant initier le délai à l’expiration duquel 
le renouvellement ou la possibilité de résiliation serait possible, non pas 
six mois après l’entrée en vigueur de l’accord de coopération mais à cette 
entrée en vigueur(23).

Règlement « pour la classification des films qui sont projetés pour la 
première fois dans un cinéma belge »

(22) �Telle paraît être la portée de l’article 19, § 3, de l’accord de 
coopération.

(23) �Pour rencontrer l’objectif qui semble poursuivi par les auteurs de 
l’accord de coopération, le délai de deux ans, prenant cours par hypo-
thèse, à la date d’entrée en vigueur de l’accord de coopération, pour-
rait être alors être fixé à deux ans et demi selon le système envisagé 
par l’accord.�
�

Wat de tweede consequentie betreft, dienen de stellers van het samen-
werkingsakkoord na te gaan of die wel in hun bedoeling lag.

11.6. De artikelen 18 tot 20 moeten grondig herzien worden teneinde :

–       �de moeilijkheden die ze doen rijzen qua interpretatie weg te nemen, in 
het bijzonder wat artikel 19, § 2, betreft ;

–       �niet langer een onderscheid te maken tussen de inwerkingtreding van 
het samenwerkingsakkoord en de toepassing ervan maar op dit punt 
veeleer te kiezen voor een dispositief waarin bepaald zou worden 
dat het in principe in werking treedt op een bepaalde dag (die, zoals 
thans in artikel 19, § 1, bepaald wordt, de dag zou kunnen zijn van de 
bekendmaking in het Belgisch Staatsblad van de laatste akte waarbij 
met dat akkoord ingestemd wordt), zij het dat de inwerkingtreding 
uitgesteld wordt (bijvoorbeeld gedurende zes maanden vanaf die dag) 
wat betreft de nader aan te geven bepalingen die verband houden met 
de verplichtingen die gelden voor de « aanbieders » en de daaraan 
verbonden verplichtingen (bijvoorbeeld inzake de mechanismen 
om bij het secretariaat tot verzoening te komen of de wijze waarop 
klachten ingediend en behandeld moeten worden of de opheffing van 
de wet van 1 september 1920), wat de mogelijkheid zou bieden om de 
structuren waarin het samenwerkingsakkoord voorziet, op te richten 
binnen de termijn van zes maanden tussen de inwerkingtreding van 
zowel de ene als de andere categorie van pertinente bepalingen van 
het samenwerkingsakkoord(22) ;

–       �artikel 19, § 2, waarvan de redactie herzien en hoe dan ook ver-
duidelijkt dient te worden, op te stellen als een overgangsregeling 
waarbij de toepassing van het samenwerkingsakkoord op films die 
worden vertoond op het ogenblik dat de pertinente bepalingen van 
het samenwerkingsakkoord in werking treden, wordt geregeld, zulks 
met naleving van het beginsel van gelijkheid en niet-discriminatie, 
door rekening te houden met alle mogelijke gevallen (het is eigen 
aan overgangsbepalingen dat daarbij bepaald wordt of gedurende een, 
eventueel in de tijd beperkte periode die ingaat na de inwerkingtreding 
of het van toepassing worden van een nieuw dispositief, de gelding 
gehandhaafd wordt van regelingen die opgeheven worden op de dag 
van die inwerkingtreding, welke dag per definitie samenvalt met de 
inwerkingtreding van de opheffing van de oude teksten).

Dat zou impliceren dat het toepassingsgebied van het samenwer-
kingsakkoord niet geregeld zou worden in de slotbepalingen, aangezien 
slotbepalingen daartoe niet dienen.

Ter voorkoming van een gebrek aan samenhang tussen artikel 19, § 1, 
en artikel 20 van het samenwerkingsakkoord is het bovendien raadzaam 
om de kwestie van de toepassing in de tijd van het samenwerkingsak-
koord niet in artikel 20 te regelen en dat artikel volledig te wijden aan de 
voorwaarden waarop dat samenwerkingsakkoord verlengd of opgezegd 
zou kunnen worden en aan de gevolgen van die opzegging voor de overige 
partijen, door te bepalen dat de termijn na afloop waarvan het mogelijk zou 
zijn dit samenwerkingsakkoord te verlengen of op te zeggen, niet ingaat 
zes maanden na de inwerkingtreding van dit samenwerkingsakkoord, 
maar wel de dag zelf waarop het in werking treedt(23).

Reglement « voor de classificatie van films die voor het eerst vertoond 
worden in een Belgische bioscoop »

(22) �Dat is blijkbaar de strekking van artikel 19, § 3, van het 
samenwerkingsakkoord.

(23) �Met het oog op het bereiken van de doelstelling die de stellers van het 
samenwerkingsakkoord blijkbaar nastreven, zou in dat geval bepaald 
kunnen worden dat de termijn van twee jaar, die per hypothese ingaat 
de dag van de inwerkingtreding van het samenwerkingsakkoord, 
tweeënhalf jaar bedraagt volgens de regeling waarin het akkoord 
voorziet.
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Article 2

12. Au paragraphe 4 de l’article 2 du règlement, il y a lieu de renvoyer 
aux « paragraphes 1 à 3 » plutôt qu’aux « paragraphes 1 à 4 inclus du 
présent article ».

Article 4

13. La portée de la seconde phrase du paragraphe 2 de l’article 4 du 
règlement n’apparait pas clairement. Le texte sera clarifié.

Article 7

14.1 Au paragraphe 1er, in fine, de l’article 7 du règlement, il y a lieu 
de tenir compte de l’hypothèse du défaut de classification, en écho à ce 
qu’envisage l’article 6, § 1er, du règlement.

14.2. Dans le texte néerlandais de l’article 7, § 2, du règlement, les 
mots « op er » seront remplacés par les mots « er op ».

14.3. Au paragraphe 5 de l’article 7 du règlement, il ne sera pas fait 
référence à un « jugement » mais à une « décision ».

La même observation vaut pour l’article 8, §§ 1er, deuxième tiret, et 2, 
troisième tiret, du règlement.

Article 8

15. Dans le texte néerlandais de l’article 8, § 3, du règlement, le 
membre de phrase « sanctie, worden voldaan ; » sera remplacé par le 
membre de phrase « sanctie worden voldaan ».

Examen de l’avant-projet d’ordonnance d’assentiment

16. Un accord de coopération ne doit pas être « approuvé », ainsi qu’il 
est écrit à la fin de l’article 2.

La formule correcte est la suivante :

« Assentiment est donné à l’accord de coopération du […] »(24).�
�

Le Greffier,	 Le Président,

Bernadette VIGNERON	 Jo BAERT

(24) �Principes de technique législative - Guide de rédaction des textes 
législatifs et réglementaires, www.raadvst-consetat.be, onglet 
« Technique législative », formule F 4-1-5.

Artikel 2

12. In paragraaf 4 van artikel 2 van het reglement, dient verwezen te 
worden naar de « paragrafen 1 tot 3 » in plaats van naar de « §§ 1 tot en 
met 4 van dit artikel ».

Artikel 4

13. De strekking van artikel 4, § 2, tweede zin, van het reglement 
komt niet duidelijk tot uiting. De tekst moet verduidelijkt worden.

Artikel 7

14.1. In artikel 7, § 1, in fine, van het reglement dient rekening te 
worden gehouden met het geval dat geen classificatie plaatsgevonden 
heeft, zoals het geval is in artikel 6, § 1, van het reglement.

14.2. In de Nederlandse tekst van artikel 7, § 2, van het reglement 
moeten de woorden « op er » worden vervangen door de woorden « er op ».

14.3. In artikel 7, § 5, van het reglement schrijve men niet « uitspraak » 
maar « beslissing ».

Deze opmerking geldt eveneens voor artikel 8, § 1, tweede streepje, 
en § 2, derde streepje, van het reglement.

Artikel 8

15. In de Nederlandse tekst van artikel 8, § 3, van het reglement moet 
de zinsnede « sanctie, worden voldaan ; » worden vervangen door de 
zinsnede « sanctie worden voldaan. ».

Onderzoek van het voorontwerp van instemmingsordonnantie

16. Een samenwerkingsakkoord moet niet « goedgekeurd » worden 
zoals gesteld wordt in artikel 2, in fine.

De correcte formulering luidt als volgt :

« Instemming wordt verleend met het samenwerkingsakkoord van 
[…] »(24).

De Griffier,	 De Voorzitter,

Bernadette VIGNERON	 Jo BAERT

(24) �Beginselen van de wetgevingstechniek - Handleiding voor het 
opstellen van wetgevende en reglementaire teksten, www.raad-
vst-consetat.be, tab « Wetgevingstechniek », formule F 4-1-5.

http://www.raadvst-consetat.be/?page=index&lang=fr
http://www.raadvst-consetat.be
http://www.raadvst-consetat.be
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Les Membres du Collège réuni compétents pour 
la politique de l’Aide aux personnes, les Prestations 
familiales et le Contrôle des films sont chargés de présenter 
à l’Assemblée réunie, au nom du Collège réuni, le projet 
d’ordonnance dont la teneur suit :

Article 1er

La présente ordonnance règle une matière visée à 
l’article 135 de la Constitution.

Article 2

Assentiment est donné à l’accord de coopération du 
15 février 2019 conclu entre la Communauté française, la 
Communauté flamande, la Communauté germanophone et 
la Commission communautaire commune de Bruxelles-
Capitale relatif à la classification des films diffusés dans les 
salles de cinéma belges.

Bruxelles, le 14 février 2019.

Les Membres du Collège réuni compétents pour la 
politique de l’Aide aux personnes, les Prestations familiales 
et le Contrôle des films,

Pascal SMET   
Céline FREMAULT

College bevoegd voor het beleid inzake Bijstand aan 
Personen, het Gezinsbeleid en de Filmkeuring zijn ermee 
belast, in naam van het Verenigd College, bij de Verenigde 
Vergadering het ontwerp van ordonnantie in te dienen 
waarvan de tekst hierna volgt :

Artikel 1

Deze ordonnantie regelt een aangelegenheid als bedoeld 
in artikel 135 van de Grondwet.

Artikel 2

Instemming wordt verleend met het samenwerkingsak-
koord van 15 februari 2019 tussen de Vlaamse Gemeens-
chap, de Franse Gemeenschap, de Duitstalige Gemeenschap 
en de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie van 
Brussel-Hoofdstad betreffende de classificatie van films, 
vertoond in Belgische bioscoopzalen.

Brussel, 14 februari 2019.

De Leden van het Verenigd College, bevoegd voor het 
beleid inzake Bijstand aan Personen, het Gezinsbeleid en 
de Filmkeuring,

Pascal SMET   
Céline FREMAULT

ONTWERP VAN ORDONNANTIE PROJET D’ORDONNANCE

houdende instemming met het 
samenwerkingsakkoord van 

15 februari 2019 tussen de Vlaamse 
Gemeenschap, de Franse Gemeenschap, 

de Duitstalige Gemeenschap 
en de Gemeenschappelijke 

Gemeenschapscommissie van Brussel-
Hoofdstad betreffende de classificatie van 
films, vertoond in Belgische bioscoopzalen

portant assentiment à l’accord de 
coopération du 15 février 2019 
conclu entre la Communauté 

française, la Communauté flamande, 
la Communauté germanophone 

et la Commission communautaire 
commune de Bruxelles-Capitale relatif 

à la classification des films diffusés 
dans les salles de cinéma belges

Het Verenigd College van de Gemeenschappelijke 
Gemeenschapscommissie van Brussel-Hoofdstad,

Le Collège réuni de la Commission communautaire 
commune de Bruxelles-Capitale,

Op de voordracht van de Leden van het Verenigd 
College, bevoegd voor het beleid inzake Bijstand aan 
Personen, het  Gezinsbeleid en de Filmkeuring,

Sur la proposition des Membres du Collège réuni 
compétents pour la politique de l’Aide aux personnes, les 
Prestations familiales et le Contrôle des films,

Na beraadslaging, Après délibération,

BESLUIT : ARRÊTE :
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Annexe

Accord de coopération du 15 février 2019 entre 
la Communauté française, la Communauté 

flamande, la Communauté germanophone et 
la Commission communautaire commune de 

Bruxelles-Capitale relatif à la classification des 
films diffusés dans les salles de cinéma belges

Vu les articles 127, 128 en 130 de la Constitution ;

Vu la loi du 1er septembre 1920 interdisant l’entrée des salles de 
spectacle cinématographique aux mineurs âgés de moins de 16 ans ;

Vu la loi spéciale du 8 août 1980 de réformes institutionnelles, 
l’article 5, § 1er, V, inséré par la loi spéciale du 6 janvier 2014 relative à la 
sixième réforme de l’État, et l’article 92 bis, § 1er, inséré par la loi spéciale 
du 8 août 1988 et modifié par la loi spéciale du 16 juillet 1993 ;�
�

Vu la loi spéciale du 12 janvier 1989 relative aux institutions bruxel-
loises, l’article 63, modifié par la loi spéciale du 5 mai 1993 ;�
�

Vu la loi du 31 décembre 1983 de réformes institutionnelles pour la 
Communauté germanophone, l’article 4, modifié par la loi du 20 mars 
2007, et l’article 55 bis, inséré par la loi du 18 juillet 1990 et remplacé par 
la loi du 5 mai 1993 ;

Vu l’accord de coopération entre la Communauté française, la 
Communauté flamande, la Commission communautaire commune de 
Bruxelles-Capitale et la Communauté germanophone portant création, 
composition et règlement de fonctionnement de la Commission intercom-
munautaire de contrôle des films du 27 décembre 1990 ;

Vu l’accord de coopération modifiant l’accord de coopération du 
27 décembre 1990 entre la Communauté française, la Communauté 
flamande, la Commission communautaire commune de Bruxelles-
Capitale et la Communauté germanophone portant création, composition 
et règlement de fonctionnement de la Commission intercommunautaire de 
contrôle des films du 3 octobre 2001 ;

Considérant que pour arriver à un règlement transparent et efficace 
pour la protection des mineurs contre les contenus inadéquats au cinéma, 
il est souhaitable de régler la classification des productions audiovisuelles 
d’une manière harmonieuse ;

La Communauté flamande, représentée par le Gouvernement flamand, 
en la personne du Ministre-Président Geert Bourgeois et en la personne du 
Ministre flamand de la Culture, de la Jeunesse, des Médias et de Bruxelles, 
Sven Gatz ;

La Communauté française, représentée par le Gouvernement de 
la Communauté française, en la personne du Ministre-Président Rudy 
Demotte et en la personne de la Ministre Alda Greoli, vice-présidente et 
Ministre de la Culture et de l’Enfance ;

La Communauté germanophone, représentée par le Gouvernement 
de la Communauté germanophone, en la personne du Ministre-Président 
Olivier Paasch et en la personne de la Ministre Isabelle Weykmans, du 
Vice Ministre-Président et du Ministre de la Culture, de l’Emploi et du 
Tourisme ;

Bijlage

Samenwerkingsakkoord van 15 februari 2019 
tussen de Vlaamse Gemeenschap, de Franse 

Gemeenschap, de Duitstalige Gemeenschap en de 
Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie 

van Brussel-Hoofdstad betreffende de classificatie 
van films, vertoond in Belgische bioscoopzalen

Gelet op de artikelen 127, 128 en 130 van de Grondwet ;

Gelet op de wet van 1 september 1920 die aan minderjarigen beneden 
de 16 jaar toegang tot de bioscoopzalen ontzegt ;

Gelet op de bijzondere wet van 8 augustus 1980 tot hervorming 
der instellingen, artikel 5, § 1, V, ingevoegd bij de bijzondere wet 
met betrekking tot de zesde Staatshervorming van 6 januari 2014, en 
artikel 92bis, § 1, ingevoegd bij de bijzondere wet van 8 augustus 1988 en 
gewijzigd bij de bijzondere wet van 16 juli 1993 ;

Gelet op de bijzondere wet van 12 januari 1989 met betrekking tot 
de Brusselse instellingen, artikel 63, gewijzigd bij de bijzondere wet van 
5 mei 1993 ;

Gelet op de wet van 31 december 1983 tot hervorming der instellin-
gen voor de Duitstalige Gemeenschap, artikel 4, gewijzigd bij de wet van 
20 maart 2007 en artikel 55bis, ingevoegd bij de wet van 18 juli 1990 en 
vervangen bij de wet van 5 mei 1993 ;

Gelet op het samenwerkingsakkoord tussen de Vlaamse 
Gemeenschap, de Franse Gemeenschap, de Duitstalige Gemeenschap en 
de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie van Brussel-Hoofdstad 
betreffende de oprichting, samenstelling en werking van de intergemeen-
schapscommissie voor de filmkeuring van 27 december 1990 ;

Gelet op het samenwerkingsakkoord tot wijziging van het 
samenwerkingsakkoord van 27 december 1990 tussen de Vlaamse 
Gemeenschap, de Franse Gemeenschap, de Duitstalige Gemeenschap en 
de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie van Brussel-Hoofdstad 
betreffende de oprichting, samenstelling en werking van de intergemeen-
schapscommissie voor de filmkeuring van 3 oktober 2001 ;

Overwegende dat om tot een transparante en efficiënte regeling te 
komen voor de bescherming van minderjarigen tegen ongepaste content 
in de bioscoop, het wenselijk is om de classificatie van de vertoonde 
audiovisuele producties op een harmonische manier te regelen ;

De Vlaamse Gemeenschap, vertegenwoordigd door de Vlaamse 
Regering, in de persoon van de Minister-President Geert Bourgeois, en 
in de persoon van de minister Sven Gatz, Vlaamse minister van Cultuur, 
Media, Jeugd en Brussel ;

De Franse Gemeenschap, vertegenwoordigd door de Regering van 
de Franse Gemeenschap, in de persoon van de Minister-President Rudy 
Demotte, en in de persoon van de minister Alda Greoli, De Vicepresident 
en Minister van Cultuur en Kleine Kinderen,

De Duitstalige Gemeenschap, vertegenwoordigd door de Regering 
van de Duitstalige Gemeenschap, in de persoon van de Minister-President 
Oliver Paasch, en in de persoon van de minister Isabelle Weykmans, 
ViceMinister-President en Minister van Cultuur, Werk en Toerisme,�
�
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De Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie, vertegenwoor-
digd door de Voorzitter van het Verenigd College, bevoegd voor de 
coördinatie van het beleid en van het Verenigd College, Rudi Vervoort, 
en voor de leden van het Verenigd College bevoegd voor het Beleid 
inzake Bijstand aan personen, het Gezinsbeleid en de Filmkeuring, Céline 
Fremault en Pascal Smet,

De partijen zijn overeengekomen wat volgt :

HOOFDSTUK I 
Algemene bepalingen en definities

Artikel 1

Voor de toepassing van dit akkoord wordt verstaan onder :

1°	 �Aanbieder : de natuurlijke persoon of rechtspersoon die een film 
aanbiedt aan een Belgische bioscoop voor vertoning. Vaak betreft dit 
de distributeur, uitzonderlijk betreft dit de producent ;

2°	 �Belgische bioscoop : elke inrichting in België waar gratis of tegen 
betaling openbare voorstellingen van films worden georganiseerd ;�
�

3°	 �Bevoegde autoriteiten : de ministers bevoegd voor de filmkeuring ;�
�

4°	 �Bevoegde administraties : de administraties van de bevoegde 
autoriteiten ;

5°	 �Bioscoopexploitant : de natuurlijke persoon of rechtspersoon die een 
bioscoop exploiteert ;

6°	 �Classificatie : resultaat van het classificeren van een film, bestaande 
uit een leeftijdsclassificatie en één of meerdere inhoudsclassificaties, 
waarmee op een aanbevelende manier wordt aangegeven of de 
geclassificeerde film geschikt of ongeschikt is voor de lichamelijke, 
geestelijke en morele ontwikkeling van minderjarigen ;

7°	 �Classificatiesysteem : het systeem en de methodologie die gebruikt 
wordt om tot een classificatie te komen ;

8°	 �Distributeur : dit is de natuurlijke persoon of rechtspersoon die 
beschikt over rechten van een audiovisuele productie voor het 
Belgisch grondgebied of voor een deel ervan, met het oog op com-
mercialisering via bioscoopzalen ;

9°	 �Film : reeks filmopnamen die bewegend beeld vormen, bedoeld als 
hoofdprogramma voor vertoning in de bioscoop, waaronder onder 
andere een fictiefilm, animatiefilm of een documentairefilm ;�
�

10°	 �Inhoudsclassificatie : Inhoudelijke categorie die als resultaat van een 
classificatie van een film, een indicatie geeft over de aard van de 
inhoud die ongeschikt kan zijn voor de ontwikkeling van minderja-
rigen. Dit kan bijvoorbeeld zijn : geweld, angst, seks en seksualiteit, 
drugs en alcoholmisbruik, grof taalgebruik, discriminatie. Deze 
classificatie vormt een aanbeveling ;�
�

11°	 �Leeftijdsclassificatie : leeftijdscategorie die als resultaat van een 
classificatie van een film, aangeeft vanaf welke leeftijd het geschikt 
is om de geclassificeerde film te zien. Deze classificatie vormt een 
aanbeveling ;

12°	 �Producent : de natuurlijke of de rechtspersoon die de financiële 
middelen, het personeel en alle nodige elementen verzamelt met het 
oog op de realisatie van een film ;

13°	 �Trailer : een vooraankondiging (teaser) van een film ;

14°	 �Werkdagen : alle dagen die geen zaterdag, zondag of wettelijke 
feestdag zijn.

La Commission communautaire commune, représentée par le 
Président du Collège réuni, compétent pour la coordination de la politique 
et du Collège réuni, Rudi Vervoort, et par les membres du Collège réuni 
compétents pour la politique en matière d’Aide aux personnes, les 
Prestations familiales et le Contrôle des films, Céline Fremault et Pascal 
Smet ;

Les parties ont convenu ce qui suit :

CHAPITRE IER 
Dispositions générales et définitions

Article 1er

Pour l’application du présent accord, on entend par :

1°	 �Offreur : la personne physique ou morale qui offre un film à un cinéma 
belge aux fins de sa présentation. Il s’agit souvent du distributeur, 
exceptionnellement il s’agit du producteur ;

2°	 �Cinéma belge : tout établissement en Belgique dans lequel des 
projections publiques de films sont organisées gratuitement ou contre 
paiement ;

3°	 �Autorités compétentes : les ministres compétents pour le contrôle des 
films ;

4°	 �Administrations compétentes : les administrations des autorités 
compétentes ;

5°	 �Exploitant de cinéma : la personne physique ou morale qui exploite 
un cinéma ;

6°	 �Classification : résultat du classement d’un film, comportant une 
classification par âge et une ou plusieurs classifications par contenu, 
qui indique, sous la forme d’une recommandation, si le film classifié 
est approprié ou inapproprié au développement corporel, spirituel et 
moral des mineurs ;

7°	 �Système de classification : le système et la méthodologie qui sont 
utilisés pour arriver à une classification ;

8°	 �Distributeur : il s’agit de la personne physique ou morale qui possède 
les droits d’une production audiovisuelle pour le territoire belge ou 
pour une partie de celui-ci, en vue de sa commercialisation via les 
salles de cinéma ;

9°	 �Film : série d’enregistrements filmiques qui forment une image en 
mouvement conçu comme un programme principal pour présen-
tation dans un cinéma, dont notamment un film de fiction, un film 
d’animation ou un film documentaire ;

10°	 �Classification selon le contenu : catégorie selon le contenu qui, en tant 
que résultat de la classification d’un film, donne une indication sur la 
nature du contenu qui peut être inapproprié au développement des 
mineurs. Il peut s’agir de, par exemple : la violence, la peur, le sexe 
et la sexualité ou la drogue et l’abus d’alcool, l’utilisation grossière 
de la langue, la discrimination. Cette classification constitue une 
recommandation ;

11°	 �Classification selon l’âge : catégorie selon l’âge qui, en tant que 
résultat de la classification d’un film, indique à partir de quel âge 
on peut regarder un film classifié. Cette classification constitue une 
recommandation ;

12°	 �Producteur : la personne physique ou morale qui collecte les moyens 
financiers, le personnel et tous les éléments nécessaires en vue de la 
réalisation d’un film ;

13°	 �Bande-annonce : une préannonce (teaser) d’un film ;

14°	 �Jours ouvrables : tous les jours sauf les samedis, dimanches et jours 
fériés légaux.
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CHAPITRE II 
La classification des films selon un système de classification uniforme

Article 2

§ 1er. Les parties conviennent d’utiliser le système de classification 
« Kijkwijzer » pour chaque film qui est diffusé pour la première fois dans 
un cinéma belge. Ce système de classification conduit à une classification 
selon l’âge et des classifications selon le contenu. Le système de classi-
fication compte au moins quatre classifications selon l’âge et au moins 
quatre classifications selon le contenu.

§ 2. Si le système de classification « Kijkwijzer » cesse d’exister, les 
parties conviennent d’utiliser un même système de classification, qui 
entraîne l’utilisation d’au moins quatre classifications selon l’âge et quatre 
classifications selon le contenu. Les parties peuvent faire développer 
par et/ou acheter un système de classification électronique auprès d’une 
personne physique ou morale.

§ 3. Tous les films diffusés pour la première fois dans un cinéma belge 
sont classifiés selon le système de classification visé dans le présent article. 

§ 4. Les films qui, en Belgique, ne sont diffusés que lors d’un festival 
du cinéma ne doivent exceptionnellement pas être classifiés. Les parties 
encouragent les festivals de films à classifier les films qui sont uniquement 
diffusés en Belgique lors d’un festival du cinéma, en utilisant les mêmes 
classifications selon l’âge et selon le contenu utilisées dans le système de 
classification tel que visé dans le présent article.

Article 3

§ 1er. Une commission d’experts temporaire examinera si, et si 
elles s’appliquent, quelles modifications au système de classification 
« Kijkwijzer » sont souhaitables, en vue des spécificités belges au niveau 
culturel et scientifique.

§ 2. La commission d’experts émettra un avis non-contraignant au 
comité de pilotage visé à l’article 12,, et ce au plus tard 12 mois après 
le démarrage d’une période d’essai au cours de laquelle le système de 
classification « Kijkwijzer » aura été appliqué. Le comité de pilotage émet 
un rapport concernant cet avis aux autorités compétentes.

§ 3. Chaque autorité compétente désigne, en concertation avec les 
autres autorités compétentes, au maximum trois experts. Il peut s’agir 
de l’expertise suivante : psychologie des enfants, pédagogie, droits de 
l’enfant, droit des médias, philosophie de la culture, philosophie de la 
morale ou autres spécialistes de l’enfance et de la jeunesse.

Article 4

§ 1er. L’offreur d’un film qui est diffusé pour la première fois dans 
un cinéma belge, classifie le film selon le système de classification visé à 
l’article 2, sans préjudice des dispositions de l’article 15.

§ 2. Par dérogation au § 1er, le secrétariat pour la classification des 
films visé à l’article 7, peut, dans des cas exceptionnels, à la demande de 
l’offreur, assumer la classification d’un film concret.

CHAPITRE III 
Bandes-annonces

Article 5

§ 1er. Une bande-annonce d’un film reçoit automatiquement la même 
classification que le film auquel elle se rapporte. Si le film auquel se 

HOOFDSTUK II 
De classificatie van films volgens een uniform classificatiesysteem

Artikel 2

§ 1. De partijen komen overeen het classificatiesysteem « Kijkwijzer » 
te hanteren voor elke film die voor het eerst vertoond wordt in een 
Belgische bioscoop. Dit classificatiesysteem leidt tot een leeftijdsclassi-
ficatie en inhoudsclassificaties. Het classificatiesysteem telt minstens vier 
leeftijdsclassificaties en minstens vier inhoudsclassificaties.�
�

§ 2. Indien het classificatiesysteem « Kijkwijzer » ophoudt te bestaan, 
komen de partijen overeen eenzelfde classificatiesysteem, dat leidt 
tot minstens vier leeftijdsclassificaties en vier inhoudsclassificaties, te 
hanteren. De partijen kunnen een elektronisch classificatiesysteem laten 
ontwikkelen door, en/of aankopen bij een natuurlijke of rechtspersoon.�
�

§ 3. Alle films die voor het eerst vertoond worden in een Belgische 
bioscoop, worden geclassificeerd volgens het classificatiesysteem bedoeld 
in dit artikel.

§ 4. Films die in België enkel vertoond worden op een filmfestival 
moeten uitzonderlijk niet geclassificeerd worden. De partijen moedigen 
de filmfestivals aan om films die in België enkel vertoond worden op 
een filmfestival, te classificeren, gebruik makende van dezelfde leef-
tijdsclassificaties en inhoudsclassificaties die worden gehanteerd in het 
classificatiesysteem zoals bedoeld in dit artikel.

Artikel 3

§ 1. Een tijdelijke commissie van experten zal bekijken of, en 
indien van toepassing, welke aanpassingen aan het classificatiesysteem 
« Kijkwijzer » wenselijk zijn, met het oog op Belgische, culturele en 
wetenschappelijke specificiteiten.

§ 2. De commissie van experten zal een niet-bindend advies uitbrengen 
aan de stuurgroep bedoeld in artikel 12, en dit ten laatste 12 maanden 
nadat een proefperiode waarin het classificatiesysteem « Kijkwijzer » 
wordt toegepast, is gestart. De stuurgroep brengt over dit advies verslag 
uit aan de bevoegde autoriteiten.

§ 3. Elke bevoegde autoriteit stelt in overleg met de andere bevoegde 
autoriteiten maximum drie experten aan. Het kan volgende expertise 
betreffen : kinderpsychologie, pedagogie, kinderrechten, mediarecht, 
cultuurfilosofie, moraalfilosofie of andere specialisten met betrekking tot 
kinderen en jeugd.

Artikel 4

§ 1. De aanbieder van de film die voor het eerst vertoond wordt in de 
Belgische bioscoop, classificeert de film volgens het classificatiesysteem 
bedoeld onder artikel 2, met behoud van de toepassing van artikel 15.

§ 2. In afwijking van § 1 kan het secretariaat voor de classificatie van 
films bedoeld onder artikel 7, in uitzonderlijke gevallen de classificatie 
van een film, op vraag van de aanbieder, op zich nemen.

HOOFDSTUK III 
Trailers

Artikel 5

§ 1. Een trailer van een film krijgt automatisch dezelfde classificatie 
als de film waarop de trailer betrekking heeft. Indien de film waarop 
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rapporte la bande-annonce n’est pas encore classifié, la bande-annonce 
sera classifiée séparément selon le système de classification tel que visé à 
l’article 2. Lorsqu’après la classification du film, il s’avère que le film a 
une classification selon l’âge plus élevée que la bande-annonce, la classifi-
cation selon l’âge et la classification selon le contenu de la bande-annonce 
sont adaptées à la classification du film.

§ 2. L’exploitant de cinéma ne diffuse aucune bande-annonce dont la 
classification selon l’âge est moins restrictive que la classification selon 
l’âge du film diffusé après.

CHAPITRE IV 
Communication de la classification

Article 6

§ 1er. La classification peut être consultée de façon publique via un 
site Internet.

§ 2. L’offreur et l’exploitant de cinéma communiquent la classifica-
tion, conformément au règlement visé à l’article 11.

§ 3. Toutes les mentions de la classification par l’offreur et l’exploitant 
de cinéma se font toujours de la manière indiquée par le secrétariat pour la 
classification des films, conformément au règlement visé à l’article 11.�
�

CHAPITRE V 
Secrétariat pour la classification des films

Article 7

§ 1er. Le secrétariat pour la classification des films est physiquement 
hébergé par la Communauté flamande. La Communauté flamande désigne, 
à cet effet, le personnel nécessaire.

§ 2. Le secrétariat pour la classification des films se charge :

1°	 du suivi de la classification des films ;

2°	 du suivi du traitement des plaintes ;

3°	 du secrétariat de la commission des plaintes ;

4°	 de la coordination de l’exécution technique de l’accord de 
coopération ;

5°	 de la convocation du comité de pilotage conformément à l’article 12 ;

6°	 �des contacts avec le propriétaire de « Kijkwijzer » ;

7°	 �des contacts et de la communication avec les secteurs concernés et 
les citoyens ;

8°	 �de la gestion financière des moyens mis à disposition pour l’exécution 
du présent accord de coopération.

CHAPITRE VI 
Traitement des plaintes

Article 8

§ 1er. Le secrétariat pour la classification des films visé à l’article 7, 
est compétent pour traiter lui-même une plainte via la médiation dans un 
délai de quatre jours ouvrables après que la plainte a été introduite.

de trailer betrekking heeft, nog niet is geclassificeerd, wordt de trailer 
voorlopig apart geclassificeerd volgens het classificatiesysteem bedoeld 
onder artikel 2. Wanneer na classificatie van de film blijkt dat de film een 
hogere leeftijdsclassificatie heeft dan de trailer, worden de leeftijdsclassi-
ficatie en inhoudsclassificatie van de trailer aangepast aan de classificatie 
van de film.

§ 2. De bioscoopexploitant vertoont geen trailers waarvan de 
leeftijdsclassificatie hoger ligt dan de leeftijdsclassificatie van de daarna 
vertoonde film.

HOOFDSTUK IV 
Communicatie van de classificatie

Artikel 6

§ 1. De classificatie is publiek te consulteren via een website.�
�

§ 2. De aanbieder en de bioscoopexploitant communiceren de classi-
ficatie, conform het reglement bedoeld in artikel 11.

§ 3. Alle vermeldingen van de classificatie door de aanbieder en de 
bioscoopexploitant, gebeuren steeds op de wijze zoals door het secretariaat 
voor de classificatie van films gecommuniceerd, conform het reglement 
bedoeld in artikel 11.

HOOFDSTUK V 
Secretariaat voor de classificatie van films

Artikel 7

§ 1. Het secretariaat voor de classificatie van films wordt materieel 
ondergebracht bij de Vlaamse Gemeenschap. De Vlaamse Gemeenschap 
stelt hiervoor het nodige personeel aan.

§ 2. Het secretariaat voor de classificatie van films staat in voor :

1°	 �de opvolging van de classificatie van films ;

2°	 �de opvolging van de klachtenbehandeling ;

3°	 �het secretariaat van de klachtencommissie ;

4°	 �de coördinatie van de technische uitvoering van het 
samenwerkingsakkoord ;

5°	 �het samenroepen van de stuurgroep conform artikel 12 ;

6°	 �de contacten met de eigenaar van « Kijkwijzer » ;

7°	 �contacten en communicatie met de betrokken sectoren en burgers ;�
�

8°	 �het financiële beheer van de haar ter beschikking gestelde middelen 
voor de uitvoering van dit samenwerkingsakkoord.

HOOFDSTUK VI 
Klachtenbehandeling

Artikel 8

§ 1. Het secretariaat voor de classificatie van films bedoeld in artikel 7, 
is bevoegd om via bemiddeling een klacht zelf af te handelen binnen een 
termijn van vier werkdagen nadat de klacht is ingediend.
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§ 2. In afwijking van § 1, kan het secretariaat voor de classificatie van 
films klachten met betrekking tot de hierna volgende aspecten nooit zelf 
afhandelen :

–       �een klacht met betrekking tot een classificatie uitgevoerd door het 
secretariaat voor de classificatie van films ;

–       een klacht met betrekking tot een overtreding die gelijkaardig is aan 
een overtreding waarvoor die persoon binnen een periode van drie 
jaar voorafgaandelijk aan de klacht reeds een bemiddelingstraject 
heeft afgelegd of gesanctioneerd werd door de klachtencommissie ;

–       �een klacht met betrekking tot het doelbewust niet classificeren van 
een productie.

Deze klachten worden behandeld door de klachtencommissie bedoeld 
in artikel 9.

§ 3. Indien de klacht niet binnen de termijn van vier werkdagen 
via bemiddeling wordt afgehandeld, maakt het secretariaat de klacht 
onmiddellijk over aan de klachtencommissie. Vervolgens behandelt de 
klachtencommissie de klacht.

Artikel 9

§ 1. De partijen richten samen een klachtencommissie op, die tot taak 
heeft ingediende klachten te behandelen.

§ 2. De klachtencommissie bestaat uit achttien leden en is samen-
gesteld uit experten in de jeugdbescherming, experten in de kinder- en 
jeugdpsychologie, juristen, magistraten of vertegenwoordigers van de 
civiele maatschappij.

§ 3. De Regeringen van de Franse Gemeenschap en van de Vlaamse 
Gemeenschap duiden elk zeven leden aan. De Regering van de Duitstalige 
Gemeenschap en het Verenigd College van de Gemeenschappelijke 
Gemeenschapscommissie duiden elk twee leden aan. De leden worden 
benoemd voor een drie keer hernieuwbare termijn van drie jaar.

Artikel 10

§ 1. Elke klacht die voorgelegd wordt aan de klachtencommissie, 
wordt behandeld door minstens drie commissieleden, in de mate van het 
mogelijke de linguïstische diversiteit en genderdiversiteit respecterend.

§ 2. De klacht wordt binnen maximum vijf werkdagen nadat de klacht 
werd overgemaakt aan de klachtencommissie, behandeld.

§ 3. De persoon waartegen de klacht wordt ingediend kan binnen een 
duidelijk vastgelegde termijn in het reglement bedoeld in artikel 11, een 
schriftelijk verweerschrift indienen bij het secretariaat voor de classifica-
tie van films.

§ 4. Het secretariaat voor de classificatie van films kan indien nood-
zakelijk, of op een gemotiveerde vraag van de klachtencommissie of van 
de persoon waartegen de klacht wordt ingediend, de termijnen voor de 
klachtenbehandeling en het verweerschrift verlengen.

§ 5. De verdere uitwerking van de modaliteiten en procedures 
aangaande de klachtenbehandeling maken onderdeel uit van het reglement 
bedoeld in artikel 11 en zijn publiek consulteerbaar.

§ 6. Bij een overtreding van het reglement bedoeld in artikel 11 en een 
verkeerde classificatie kan de klachtencommissie sancties opleggen, zoals 
bepaald in het reglement.

§ 2. Par dérogation au § 1er, le secrétariat pour la classification des 
films ne peut jamais traiter lui-même les plaintes qui concernent les 
aspects suivants :

–       �une plainte relative à la classification effectuée par le secrétariat pour 
la classification des films ;

–       �une plainte en lien avec une transgression similaire à une transgression 
pour laquelle la personne a déjà entamé une procédure de médiation 
dans une période de trois ans précédant la plainte ou a été sanctionnée 
par la commission des plaintes ;

–       �une plainte relative au fait qu’une production n’est sciemment pas 
classifiée.

Ces plaintes sont traitées par la commission des plaintes, visée à 
l’article 9.

§ 3. Si la plainte n’est pas traitée dans un délai de quatre jours 
ouvrables dans le cadre de la médiation, le secrétariat la transmettra 
immédiatement à la commission de plaintes. La plainte est ensuite traitée 
par la commission des plaintes.

Article 9

§ 1er. Les parties créent ensemble une commission des plaintes, qui a 
pour mission de traiter les plaintes introduites.

§ 2. La commission des plaintes se compose de 18 membres et 
est composée d’experts de la protection de la jeunesse, d’experts en 
psychologie de l’enfant et de la jeunesse, de juristes, magistrats ou repré-
sentants de la société civile.

§ 3. Les gouvernements de la Communauté française et de la 
Communauté flamande désignent chacun sept membres. Le Gouvernement 
de la Communauté germanophone et le Collège réuni de la Commission 
communautaire commune désignent chacun deux membres. Les membres 
sont nommés pour un délai de trois ans, renouvelable.

Article 10

§ 1er. Toute plainte est traitée par au moins 3 membres de la 
commission, en respectant dans la mesure du possible la diversité linguis-
tique et la diversité de genre.

§ 2. La plainte est traitée dans un délai de maximum cinq jours 
ouvrables après sa transmission à la commission des plaintes.

§ 3. La personne contre laquelle la plainte a été introduite peut, dans 
un délai clairement fixé dans le règlement visé à l’article 11, introduire un 
document justificatif écrit pour sa défense auprès du secrétariat pour la 
classification des films.

§ 4. Si nécessaire, et sur demande motivée de la commission des 
plaintes ou de la personne contre laquelle la plainte a été introduite, le 
secrétariat pour la classification des films peut prolonger les délais pour le 
traitement des plaintes et pour le document justificatif de défense.

§ 5. Plus d’informations sur les modalités et les procédures relatives 
au traitement des plaintes se trouvent dans le règlement visé à l’article 11 
et peuvent être consultées publiquement.

§ 6. En cas de non-respect du règlement visé à l’article 11 et d’une 
mauvaise classification, la commission des plaintes peut imposer des 
sanctions, telles que visées dans le règlement.
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HOOFDSTUK VII 
Reglement

Artikel 11

Het bindende reglement, opgenomen in bijlage, bepaalt de verdere 
regels aangaande de classificatie van films vertoond in Belgische 
bioscopen. De klachtenbehandeling maakt integraal deel uit van dit 
reglement.

HOOFDSTUK VIII 
Stuurgroep

Artikel 12

§ 1. De partijen richten samen een stuurgroep op, bestaande uit één 
vertegenwoordiger van elke bevoegde administratie.

§ 2. De stuurgroep :

1°	 �ziet toe op de implementatie van dit samenwerkingsakkoord ;

2°	 �stelt de nodige aanpassingen aan het samenwerkingsakkoord en aan 
het reglement voor ;

3°	 �geeft aan wanneer wijzigingen aan het classificatiesysteem wenselijk 
zijn ;

4°	 �staat in voor de algemene evaluatie bedoeld onder artikel 13 ;

5°	 �bepaalt de pictogrammen en technische voorschriften voor de classi-
ficatie van films ;

6°	 �houdt toezicht op de werking van het secretariaat.

§ 3. De stuurgroep wordt minstens één keer per jaar samengeroepen 
op initiatief van het secretariaat voor de classificatie van films. Ook de 
leden van de stuurgroep kunnen de stuurgroep samenroepen.

HOOFDSTUK IX 
Evaluatie

Artikel 13

Twee volledige jaren nadat een nieuw classificatiesysteem in werking 
is getreden, zal een algemene evaluatie van het aanbevelende classifica-
tiesysteem, van de toepassing ervan en van dit samenwerkingsakkoord 
volgen.

HOOFDSTUK X 
Financiering

Artikel 14

§ 1. De bepaling van de bijdrage van elke partij in de financiering 
van de classificatie van films gebeurt op basis van twee criteria. Vijftig 
procent van de totale kostprijs van de classificatie van films gebeurt op 
basis van het aantal inwoners, en vijftig procent van de totale kostprijs 
van de classificatie van films gebeurt op basis van het aantal cinemazalen. 
Voor de opstart worden de bijdragen bepaald op basis van de officiële 
cijfers, gekend op het moment van ondertekening van dit akkoord. De 
toekomstige bijdragen worden bepaald op basis van de officiële cijfers 
gekend op 1 januari van het jaar in kwestie.

§ 2. Het secretariaat stelt een begroting op voor het desbetreffende jaar 
voor de financiering van de classificatie van films en berekent de bijdrage 
van elke partij. De Franse Gemeenschap, de Duitstalige Gemeenschap en 

CHAPITRE VII 
Règlement

Article 11

Le règlement obligatoire, repris en annexe, fixe les modalités de 
classification des films diffusés dans les cinémas belges. Le traitement des 
plaintes fait partie intégrante de ce règlement.�
�

CHAPITRE VIII 
Comité de pilotage

Article 12

§ 1er. Les parties créent ensemble un comité de pilotage, composé 
d’un représentant de chaque administration compétente.

§ 2. Le comité de pilotage :

1°	 �surveille la mise en œuvre du présent accord de coopération ;

2°	 �propose les adaptations nécessaires de l’accord de coopération et du 
règlement ;

3°	 �indique quand il est souhaitable d’apporter des modifications au 
système de classification ;

4°	 �assume l’évaluation générale visée à l’article 13 ;

5°	 �définit les pictogrammes et les prescriptions techniques pour la 
classification des films ;

6°	 �supervise le fonctionnement du secrétariat.

§ 3. Le comité de pilotage est convoqué au moins une fois par an à 
l’initiative du secrétariat pour la classification des films. Les membres du 
comité de pilotage peuvent également convoquer le comité de pilotage.

CHAPITRE IX 
Évaluation

Article 13

Deux années entières après l’entrée en vigueur d’un nouveau système 
de classification, il y aura une évaluation générale du système de classifi-
cation proposant des recommandations, de son application et du présent 
accord de coopération.

CHAPITRE X 
Financement

Article 14

§ 1er. La détermination de la contribution pour le financement de la 
classification des films se fait sur la base de deux critères. Cinquante pour 
cent du coût total de la classification des films s’effectue sur la base du 
nombre d’habitants, et cinquante pour cent du coût total de la classifica-
tion des films s’effectue sur la base du nombre de salles de cinéma. Pour 
le lancement, les contributions sont fixées sur la base des chiffres officiels, 
connus au moment de la signature du présent accord. Les contributions 
futures seront fixées sur la base des chiffres officiels connus au 1er janvier 
de l’année en question.

§ 2. Le secrétariat prépare un budget dédié au financement de la classi-
fication des films pour l’année correspondante et calcule la contribution de 
chaque partie. La Communauté française, la Communauté germanophone 



B-161/1 - 2018/2019 B-161/1 - 2018/2019— 31 —

de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie van Brussel-Hoofdstad 
betalen jaarlijks een voorschot aan de Vlaamse Gemeenschap voor 
31 maart, die daartoe een verzoekschrift tot betaling opstelt. Het resterende 
bedrag wordt betaald op basis van een verzoekschrift tot betaling met een 
berekening van de definitieve kostprijs. Indien de definitieve kostprijs lager 
is dan de oorspronkelijke inschatting van de jaarlijkse kostprijs, wordt 
het te veel betaalde voorschot proportioneel terugbetaald aan de Franse 
Gemeenschap, de Duitstalige Gemeenschap en de Gemeenschappelijke 
Gemeenschapscommissie van Brussel-Hoofdstad.

HOOFDSTUK XI 
Uitzonderingspositie Duitstalige Gemeenschap

Artikel 15

§ 1. De in Duitsland gehanteerde classificatie op basis van het Duitse 
classificatiesysteem, voor zover toegekend, zal toegepast worden op films 
waarin hoofdzakelijk Duits wordt gesproken en op in het Duits gedubde 
films die vertoond worden in een bioscoop die op het grondgebied van de 
Duitstalige Gemeenschap gesitueerd is, met uitzondering van Belgische 
(co-)producties waarin hoofdzakelijk Duits wordt gesproken of die in het 
Duits zijn gedubd.

§ 2. Het classificatiesysteem, zoals bedoeld onder artikel 2, zal 
toegepast worden voor alle andere films die vertoond worden in een 
bioscoop die op het grondgebied van de Duitstalige Gemeenschap 
gesitueerd is, of in het geval dat de klachtencommissie, zoals bedoeld in 
artikel 8 van het reglement, de aanbieder verplicht de desbetreffende film 
te classificeren volgens dit classificatiesysteem.

HOOFDSTUK XII 
Mogelijkheid tot uitbreiding naar andere media

Artikel 16

§ 1. Wanneer een partij het classificatiesysteem wenst uit te breiden 
naar de lineaire en niet-lineaire omroepen of naar eventuele andere media, 
kan deze hier gebruik van maken.

§ 2. Indien de andere partijen dit wenselijk achten, worden de finan-
cieringsafspraken in dat geval herbekeken.

HOOFDSTUK XIII 
Geschillenregeling

Artikel 17

De geschillen die gerezen zijn tussen de contracterende partijen met 
betrekking tot de uitlegging of de uitvoering van dit akkoord, worden 
beslecht door een rechtscollege als vermeld in artikel 92bis, § 5 en § 6, van 
de bijzondere wet van 8 augustus 1980 tot hervorming der instellingen.

HOOFDSTUK XIV 
Slotbepalingen

Artikel 18

§ 1. De wet van 1 september 1920 waarbij aan minderjarigen beneden 
de 16 jaar toegang tot de bioscoopzalen wordt ontzegd, wordt opgeheven. 

et la Commission communautaire commune de la Région de Bruxelles-
Capitale paient chaque année un acompte à la Communauté flamande pour 
le 31 mars, laquelle rédige une requête en paiement. Le montant restant 
est payé sur la base d’une requête en paiement avec un calcul du coût 
définitif. Dans le cas où le coût définitif est inférieur à l’estimation initiale 
des coûts annuels, le montant de l’acompte dépassant l’estimation est 
reversé proportionnellement à la Communauté française, la Communauté 
germanophone et la Commission communautaire commune de la Région 
de Bruxelles-Capitale.

CHAPITRE XI 
Position d’exception de la Communauté germanophone

Article 15

§ 1er. La classification établie en Allemagne sur la base du système 
de classification allemand, pour autant qu’elle aura été attribuée, sera 
appliquée aux films dont la langue principale est l’allemand et aux films 
doublés en allemand qui sont diffusés dans un cinéma situé sur le territoire 
de la Communauté germanophone, à l’exception des (co-)productions 
belges dont la langue principale est l’allemand ou qui sont doublés en 
allemand.

§ 2. Le système de classification, tel que visé à l’article 2, sera appliqué 
à tous les autres films diffusés dans un cinéma situé sur le territoire de la 
Communauté germanophone, ou, dans le cas, tel que visé à l’article 8 du 
règlement, où la commissions des plaintes oblige l’offreur à classifier le 
film correspondant selon ledit système de classification.�
�

CHAPITRE XII 
Possibilité d’extension à d’autres médias

Article 16

§ 1er. Lorsqu’une partie souhaite étendre le système de classification à 
des organismes de radiodiffusion linéaires et non linéaires ou vers d’autres 
médias éventuels, celle-ci peut le faire.

§ 2. Si les autres parties l’estiment souhaitable, les accords de 
financement peuvent être reconsidérés.

CHAPITRE XIII 
Règlement des litiges

Article 17

Les litiges nés entre les parties contractantes concernant l’interpréta-
tion et l’exécution du présent accord sont tranchés par une juridiction telle 
que visée à l’article 92bis, §§ 5 et 6, de la Loi spéciale du 8 août 1980 de 
réformes institutionnelles.

CHAPITRE XIV 
Dispositions finales

Article 18

§ 1er. La loi du 1er septembre 1920 interdisant l’entrée des salles de 
spectacle cinématographique aux mineurs âgés de moins de 16 ans est 
abrogée.
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§ 2. Het samenwerkingsakkoord tussen de Vlaamse Gemeenschap, 
de Franse Gemeenschap, de Duitstalige Gemeenschap en de 
Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie van Brussel-Hoofdstad 
betreffende de oprichting, samenstelling en werking van de intergemeen-
schapscommissie voor de filmkeuring, van 27 december 1990, wordt 
opgeheven vanaf de inwerkingtreding van dit samenwerkingsakkoord.

Artikel 19

§ 1. Dit samenwerkingsakkoord treedt in werking op de dag van 
publicatie van de laatste instemmingsakte in het Belgisch Staatsblad, met 
uitzondering van artikel 18, § 1, dat in werking treedt 6 maanden na de 
publicatie van de laatste instemmingsakte in het Belgisch Staatsblad.

§ 2. Dit samenwerkingsakkoord is van toepassing op alle films die 
voor het eerst worden vertoond in een Belgische bioscoop 6 maanden na 
de publicatie van de laatste instemmingsakte in het Belgisch Staatsblad.

§ 3. De partijen komen overeen om na de inwerkingtreding van dit 
akkoord, onmiddellijk te starten met de voorbereidingen om het classifi-
catiesysteem operationeel te maken.

Artikel 20

Dit samenwerkingsakkoord wordt afgesloten voor een periode 
van twee en een half jaar, te rekenen vanaf de publicatie van de laatste 
instemmingsakte in het Belgisch Staatsblad. Het is hernieuwbaar voor 
een periode van twee jaar via een stilzwijgende verlenging, behoudens 
opzegging door een partij via een schriftelijke kennisgeving aan alle 
bevoegde autoriteiten, zes maanden voorafgaand aan het verstrijken van 
de periode van twee jaar. In dit geval blijft het akkoord bindend voor de 
andere partijen.

Opgemaakt te Brussel, op 15 februari 2019 in vijf originele 
exemplaren, in het Nederlands, het Frans en in het Duits, waarvan iedere 
partij een exemplaar ontvangt.

Voor de Vlaamse Gemeenschap :

De Minister-President van de Vlaamse Regering,

Geert BOURGEOIS

De Vlaamse minister van Cultuur, Jeugd, Media en Brussel,�
�

Sven GATZ

Voor de Franse Gemeenschap :

De Minister-President,

Rudy DEMOTTE

§ 2. L’accord de coopération entre la Communauté française, la 
Communauté flamande, la Commission communautaire commune de 
Bruxelles-Capitale et la Communauté germanophone portant création, 
composition et règlement de fonctionnement de la Commission intercom-
munautaire de contrôle des films du 27 décembre 1990 est abrogé à partir 
de l’entrée en vigueur du présent accord de coopération.

Article 19

§ 1er. Le présent accord de coopération entre en vigueur le jour de la 
publication du dernier acte d’assentiment au Moniteur belge, à l’exception 
de l’article 18, § 1er, qui entre en vigueur 6 mois après la publication du 
dernier acte d’assentiment au Moniteur belge.

§ 2. Le présent accord de coopération s’applique à tous les films qui 
sont diffusés pour la première fois dans un cinéma belge 6 mois après 
la publication du dernier acte législatif d’assentiment au Moniteur belge.

§ 3. Les parties conviennent, après l’entrée en vigueur du présent 
accord, de commencer immédiatement les préparations visant à rendre le 
système de classification opérationnel.

Article 20

Le présent accord de coopération est conclu pour une période de deux 
ans et demi, à compter de la publication du dernier acte d’assentiment 
au Moniteur belge. Il est renouvelable pour une période de deux ans via 
prolongation tacite, sauf résiliation par l’une des parties par notification 
écrite à toutes les autorités compétentes, six mois avant l’expiration de 
la période de deux ans. Dans ce cas, l’accord reste contraignant pour les 
autres parties.�
�

Fait à Bruxelles, le 15 février 2019 en cinq exemplaires originaux, 
en français, en néerlandais et en allemand, dont chaque partie reçoit un 
exemplaire.�
�

Pour la Communauté flamande :

Le Ministre-Président,

Geert BOURGEOIS

Le Ministre flamand de la Culture, des Médias, de la Jeunesse et des 
affaires bruxelloises,

Sven GATZ

Pour la Communauté française :

Le Ministre-Président,

Rudy DEMOTTE
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De Vicepresident en Minister van Cultuur en Kleine Kinderen,

Alda GREOLI

Voor de Duitstalige Gemeenschap :

De Minister-President,

Olivier PAASCH

De ViceMinister-President en Minister van Cultuur, Werk en 
Toerisme,

Isabelle WEYKMANS

Voor de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie van 
Brussel-Hoofdstad :

De Voorzitter van het Verenigd College, bevoegd voor de coördinatie 
van het beleid van het Verenigd College,

Rudi VERVOORT

De Leden van het Verenigd College bevoegd voor het beleid inzake 
Bijstand aan Personen, het Gezinsbeleid en de Filmkeuring,�
�

Pascal SMET 
Céline FREMAULT

La vice-présidente et Ministre de la Culture et de l’Enfance,

Alda GREOLI

Pour la Communauté germanophone :

Le Ministre-Président,

Olivier PAASCH

La Vice Ministre-Président et Ministre de la Culture, de l’Emploi et 
du Tourisme,

Isabelle WEYKMANS

Pour la Commission communautaire commune de Bruxelles-Capitale : 

Le Président du Collège réuni, compétent pour la coordination de la 
politique du Collège réuni,

Rudi VERVOORT

Les Membres du Collège réuni compétents pour la politique en 
matière d’Aide aux personnes, les Prestations familiales et le Contrôle 
des films,

Pascal SMET 
Céline FREMAULT
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Annexe à l’accord de coopération

Règlement pour la classification des films qui sont 
projetés pour la première fois dans un cinéma belge

CHAPITRE IER 
La classification

Article 1er

§ 1er. Le distributeur classe chaque film diffusé pour la première 
fois dans un cinéma belge et dont il a acquis les droits, selon le système 
de classification défini par les autorités compétentes. Si le système de 
classification le requiert, le distributeur suit des formations à cet effet et 
participe à des évaluations.

§ 2. Lorsqu’aucun distributeur n’est impliqué, le producteur qui 
possède les droits du film, peut se charger de la classification. Si le système 
de classification le requiert, le producteur suit des formations à cet effet et 
participe à des évaluations.

§ 3. Par dérogation aux paragraphes 1 et 2, la classification peut être 
opérée par le producteur, même si un distributeur est impliqué, à condition 
que les formations requises aient été suivies et que les évaluations requises 
aient eu lieu et que la responsabilité soit clairement définie.

§ 4. Par dérogation aux paragraphes 1, 2 et 3, le secrétariat pour la 
classification des films peut, dans des cas exceptionnels, assurer la classi-
fication d’un film sur demande de l’offreur qui possède les droits.

§ 5. La classification doit avoir lieu à un stade le plus précoce 
possible, afin que la classification selon l’âge et le contenu soit consultable 
publiquement dans le cinéma et sur le site Internet, lorsque le film est 
diffusé pour la première fois.

CHAPITRE II 
Communication

Article 2

§ 1er. Si la transmission de la classification au site Internet ne se 
fait pas automatiquement, le distributeur fournira la classification au 
secrétariat pour la classification des films dans les sept jours qui précèdent 
la première diffusion dans une salle de cinéma belge.

§ 2. Le distributeur informe l’exploitant du cinéma de la classification. 

§ 3. Le distributeur veille à ce que la classification soit indiquée sur 
tous les supports promotionnels et d’information relatifs au film, à savoir : 
sur les affiches, annonces sur Internet, sites Internet, bandes-annonces, 
journaux et publicités, et respecte à cet effet les prescriptions du secrétariat 
pour la classification des films afin que la classification soit clairement 
visible et identifiable. Les rédactions sont responsables de la mention 
correcte des classifications telles que transmises par le distributeur.

§ 4. Si aucun distributeur n’est impliqué, c’est le producteur qui, 
conformément à l’article 2, § 2, se charge de la classification et est 
responsable pour les paragraphes 1 à 3 du présent article.

Bijlage bij het samenwerkingsakkoord

Reglement voor de classificatie van films die voor 
het eerst vertoond worden in een belgische bioscoop

HOOFDSTUK I 
De classificatie

Artikel 1

§ 1. De distributeur classificeert elke film die voor het eerst vertoond 
wordt in een Belgische bioscoop en waarvan hij de rechten heeft 
verworven, volgens het door de bevoegde overheden bepaalde classifica-
tiesysteem. Indien het classificatiesysteem dit vereist, volgt de distributeur 
hiervoor vormingen, en participeert hij aan evaluaties.

§ 2. Wanneer er geen distributeur betrokken is, kan de producent 
die over de rechten van de film beschikt, de classificatie op zich nemen. 
Indien het classificatiesysteem dit vereist, volgt de producent hiervoor 
vormingen, en participeert hij aan evaluaties.

§ 3. In afwijking van §§ 1 en 2 kan de classificatie verricht worden 
door de producent, ook als een distributeur betrokken is, op voorwaarde 
dat de vereiste vormingen en evaluaties worden gevolgd en de aansprake-
lijkheid duidelijk wordt bepaald.

§ 4. In afwijking van §§ 1, 2 en 3 kan het secretariaat voor de classi-
ficatie van films, in uitzonderlijke gevallen de classificatie van een film, 
op vraag van de aanbieder die over de rechten beschikt, op zich nemen.

§ 5. De classificatie, dient in een zo vroeg mogelijk stadium te 
gebeuren, opdat de leeftijdsclassificatie en inhoudsclassificatie publiek 
consulteerbaar zijn in de bioscoop en op de website, wanneer de film in 
première gaat.

HOOFDSTUK II 
Communicatie

Artikel 2

§ 1. Indien de doorstroming van de classificatie naar de website niet 
automatisch verloopt, zal de distributeur, de classificatie binnen de zeven 
dagen voor de eerste vertoning in een Belgische bioscoopzaal bezorgen 
aan het secretariaat voor de classificatie van films.

§ 2. De distributeur informeert de bioscoopexploitant over de 
classificatie.

§ 3. De distributeur zorgt ervoor dat de classificatie vermeld wordt 
op alle dragers ter promotie en informatie betreffende de film, met name 
op affiches, aankondigingen op het internet, websites, trailers, kranten en 
publiciteit, en respecteert hiervoor de voorschriften van het secretariaat 
voor de classificatie van films opdat de classificatie duidelijk zichtbaar 
en herkenbaar is. De redacties zijn verantwoordelijk voor de correcte 
vermelding van de classificaties zoals door de distributeur doorgegeven.

§ 4. Indien er geen distributeur betrokken is, is de producent die 
conform artikel 2, § 2, in staat voor de classificatie, verantwoordelijk voor 
de paragrafen 1 tot 3 van dit artikel.
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Artikel 3

§ 1. De bioscoopexploitant communiceert de classificatie aan het 
publiek, opdat het publiek bij de aankoop van een ticket op de hoogte is 
van de classificatie. De bioscoopexploitant communiceert de classificatie 
van de film minstens bij de bekendmaking van de programmatie aan het 
onthaal, bij het fysieke verkooppunt van tickets, op de website en op 
de elektronische verkoopomgeving. De bioscoopexploitant respecteert 
hiervoor de voorschriften van het secretariaat voor de classificatie van 
films, opdat de classificatie duidelijk zichtbaar en herkenbaar is

§ 2. De bioscoopexploitant projecteert de classificatie voorafgaand 
aan de vertoning van de desbetreffende film, en houdt zich hierbij aan de 
voorschriften van het secretariaat voor de classificatie van films, opdat de 
classificaties duidelijk zichtbaar en herkenbaar is.

§.3 De bioscoopexploitant zorgt ervoor dat het verkopend personeel 
en het publiekspersoneel op de hoogte is van de classificaties en van de 
betekenis van het classificatiesysteem.

Artikel 4

§ 1. Voor de communicatie van de classificatie gebruiken de distri-
buteur (of de producent indien van toepassing) en de bioscoopexploitant 
de pictogrammen en geven deze weer volgens de vastgelegde technische 
voorschriften zoals deze hen door het secretariaat voor de classificatie van 
films worden bezorgd.

§ 2. De leeftijdsclassificatie wordt steeds gecommuniceerd, samen 
met maximum drie inhoudsclassificaties. De inhoudsclassificaties die het 
zwaarst doorwegen worden weergegeven.�
�

HOOFDSTUK III 
Trailer

Artikel 5

§ 1. De distributeur (of producent indien van toepassing) communi-
ceert de classificatie van de trailer aan de bioscoopexploitant die de trailer 
zal tonen.

§ 2. De bioscoopexploitant vertoont geen trailers waarvan de 
leeftijdsclassificatie hoger ligt dan de leeftijdsclassificatie van de daarna 
vertoonde film.

HOOFDSTUK IV 
Klachten

Artikel 6

§ 1. Ieder persoon die een belang kan aantonen, kan klacht indienen 
tegen een onjuist geachte classificatie, het ontbreken van een classificatie, 
of een incorrecte communicatie van de classificatie.

§ 2. Anonieme klachten worden niet in behandeling genomen.

§ 3. De klacht wordt schriftelijk en gemotiveerd ingediend bij het 
secretariaat voor de classificatie van films binnen de twee weken vanaf 
het moment waarop de klager nadeel ondervond van een mogelijke 
overtreding.

Article 3

§ 1er. L’exploitant du cinéma communique la classification au public, 
afin que le public soit informé de la classification dès l’achat d’un ticket. 
L’exploitant du cinéma communique la classification du film au moins 
lors de la communication de la programmation à l’accueil, dans le point 
de vente physique des tickets, sur le site Internet et dans l’environnement 
de vente électronique. À cet effet, l’exploitant du cinéma respecte les 
prescriptions du secrétariat pour la classification des films, afin que la 
classification soit clairement visible et identifiable.

§ 2. L’exploitant du cinéma projette la classification préalablement 
à la projection du film en question, et s’en tient aux prescriptions du 
secrétariat pour la classification de films, afin que les classifications soient 
clairement visibles et identifiables.

§ 3. L’exploitant du cinéma fait en sorte que le personnel en charge 
de la vente et le personnel en contact avec le public soient informés de la 
classification et de la signification du système de classification.

Article 4

§ 1er. Pour la communication de la classification, le distributeur (ou 
le producteur si d’application) et l’exploitant de cinéma utilisent les 
pictogrammes et les reproduisent tels qu’ils leur ont été transmis par 
le secrétariat pour la classification des films et selon les prescriptions 
techniques définies.

§ 2. La classification selon l’âge est toujours communiquée, avec 
un maximum de trois classifications selon le contenu. Les classifications 
selon le contenu qui ont été considérées comme les plus prépondérantes 
par l’analyse sont indiquées.

CHAPITRE III 
Bande-annonce

Article 5

§ 1er. Le distributeur (ou le producteur si d’application) communique 
la classification de la bande-annonce à l’exploitant de cinéma qui diffusera 
la bande-annonce.

§ 2. L’exploitant de cinéma ne diffuse aucune bande-annonce dont la 
classification selon l’âge est moins restrictive que la classification selon 
l’âge du film diffusé après.

CHAPITRE IV 
Plaintes

Article 6

§ 1er. Toute personne qui peut justifier d’un intérêt, peut introduire une 
plainte contre une classification estimée incorrecte, une classification qui 
fait défaut, ou une communication incorrecte de la classification.

§ 2. Les plaintes anonymes ne sont pas traitées.

§ 3. La plainte est introduite par écrit et de manière motivée au 
secrétariat pour la classification des films, dans les deux semaines qui 
suivent le moment où le plaignant a subi un désagrément d’une éventuelle 
infraction.
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Article 7

§ 1er. La commission des plaintes vérifie que la classification a été 
faite, évalue si la classification a été faite de manière correcte sur la base 
du système de classification, et si la classification a été communiquée 
correctement par chaque partie.

§ 2. La personne qui s’est chargée de la classification fera en sorte, à 
ses propres frais, que la commission des plaintes puisse prendre connais-
sance du film. Si le film n’est pas en néerlandais, allemand ou français, 
celui-ci doit être sous-titré ou doublé dans au moins l’une des trois langues 
nationales officielles.

§ 3. La personne contre laquelle la plainte est introduite peut, dans 
les deux jours ouvrables qui suivent le moment où il a été informé de la 
plainte, introduire une défense écrite au secrétariat.

§ 4. Lorsque le secrétariat prolonge les délais pour le traitement des 
plaintes et la défense, le prévenu en est informé.�
�

§ 5. La décision après traitement d’une plainte est rendu publique.�
�

Article 8

§ 1er. En cas de classification erronée, la commission des plaintes peut 
imposer les sanctions suivantes à l’offreur :

–       �une reclassification ;

–       �une publication de la décision ;

–       �un avertissement ;

–       �une amende qui ne peut être inférieure à 250 euros et ne peut excéder 
3.000 euros.

§ 2. En cas de communication incorrecte, la commission des plaintes 
peut imposer les sanctions suivantes à l’offreur ou à l’exploitant du 
cinéma :

–       �l’obligation d’une communication correcte ;

–       �un avertissement ;

–       �une publication de la décision ;

–       �une amende qui ne peut être inférieure à 250 euros et ne peut excéder 
3.000 euros.

§ 3. Dans le cas où la classification a été établie en Allemagne sur la 
base de du système de classification allemand, conformément à l’article 15 
de l’accord de coopération, la commission des plaintes peut obliger 
l’offreur à classifier le film en question selon le système de classification, 
tel que visé à l’article 2 de l’accord de coopération.

§ 4. L’amende doit être payée dans le courant du premier mois suivant 
la communication de la sanction.

§ 5. Les montants encaissés reviennent au secrétariat pour la classifi-
cation des films diffusés dans les cinémas belges.

Pour la Communauté flamande :

Le Ministre-Président,

Geert BOURGEOIS

Artikel 7

§ 1 De klachtencommissie controleert of de classificatie heeft plaats-
gevonden, oordeelt of de classificatie correct is verlopen op basis van 
het classificatiesysteem, en of de classificatie door elke partij correct is 
gecommuniceerd.

§ 2. De persoon die instond voor de classificatie, zal er op eigen kosten 
voor instaan dat de klachtencommissie kennis kan nemen van de film. 
Indien de film niet Nederlandstalig, Duitstalig of Franstalig is, moet deze 
ondertiteld of gedubd zijn in minstens één van de drie officiële landstalen. 

§ 3. De persoon waartegen de klacht wordt ingediend kan binnen 
de twee werkdagen nadat hij op de hoogte is gesteld van de klacht, een 
schriftelijk verweerschrift indienen bij het secretariaat.

§ 4. Wanneer het secretariaat de termijnen voor de klachtenbehande-
ling en het verweerschrift verlengt, wordt de klager hiervan op de hoogte 
gesteld worden.

§ 5. De beslissing na behandeling van een klacht wordt openbaar 
gemaakt.

Artikel 8

§ 1. Bij een verkeerde classificatie kan de klachtencommissie 
volgende sancties opleggen aan de aanbieder :

–       �een herclassificatie ;

–       �een publicatie van de beslissing ;

–       �een waarschuwing ;

–       �een boete die niet lager mag zijn dan 250 euro en niet hoger dan 
3.000 euro.

§ 2. Bij een incorrecte communicatie kan de klachtencommissie 
volgende sancties opleggen aan de aanbieder of bioscoopexploitant :�
�

–       �de verplichting tot correcte communicatie ;

–       �een waarschuwing ;

–       �een publicatie van de beslissing ;

–       �een boete die niet lager mag zijn dan 250 euro en niet hoger dan 
3.000 euro.

§ 3. Indien de in Duitsland gehanteerde classificatie op basis van 
het Duitse classificatiesysteem, conform artikel 15 van het samenwer-
kingsakkoord, wordt toegepast, kan de klachtencommissie de aanbieder 
verplichten de desbetreffende film te classificeren volgens het classifica-
tiesysteem, zoals bedoeld in artikel 2 van het samenwerkingsakkoord.

§ 4. Aan de boete moet binnen de eerste maand volgend op de com-
municatie van de sanctie worden voldaan.

§ 5. De geïncasseerde bedragen komen ten goede aan het secretariaat 
voor de classificatie van films vertoond in Belgische bioscopen.

Voor de Vlaamse Gemeenschap :

De Minister-President van de Vlaamse Regering,

Geert BOURGEOIS
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Le Ministre flamand de la Culture, des Médias, de la Jeunesse et des 
affaires bruxelloises,

Sven GATZ

Pour la Communauté française :

Le Ministre-Président,

Rudy DEMOTTE

La vice-présidente et Ministre de la Culture et de l’Enfance,

Alda GREOLI

Pour la Communauté germanophone :

Le Ministre-Président,

Olivier PAASCH

La Vice Ministre-Président et Ministre de la Culture, de l’Emploi et 
du Tourisme,

Isabelle WEYKMANS

Pour la Commission communautaire commune de Bruxelles-Capitale : 

Le Président du Collège réuni, compétent pour la coordination de la 
politique du Collège réuni,

Rudi VERVOORT

Les Membres du Collège réuni compétents pour la politique en 
matière d’Aide aux personnes, les Prestations familiales et le Contrôle 
des films,

Pascal SMET 
Céline FREMAULT

De Vlaamse minister van Cultuur, Jeugd, Media en Brussel,�
�

Sven GATZ

Voor de Franse Gemeenschap :

De Minister-President,

Rudy DEMOTTE

De Vicepresident en Minister van Cultuur en Kleine Kinderen,

Alda GREOLI

Voor de Duitstalige Gemeenschap :

De Minister-President,

Olivier PAASCH

De ViceMinister-President en Minister van Cultuur, Werk en 
Toerisme,

Isabelle WEYKMANS

Voor de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie van 
Brussel-Hoofdstad :

De Voorzitter van het Verenigd College, bevoegd voor de coördinatie 
van het beleid van het Verenigd College,

Rudi VERVOORT

De Leden van het Verenigd College bevoegd voor het beleid inzake 
Bijstand aan Personen, het Gezinsbeleid en de Filmkeuring,�
�

Pascal SMET 
Céline FREMAULT


